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TRITURADORAS - BROYEURS - MULCHGERÄTE BECCHIO & MANDRILE
■ CORTADORA DE HIERBA serie TL. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 4-5
 BROYEURS pour HERBE série TL    
 RANKENMULCHER FÜR GRAS TL Serie
■ TRITURADORA PARA FRUTALES serie TB . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 6-7
 BROYEURS pour FRUITIERS série TB
 MULCHGERÄT FÜR OBSTPLANTAGEN TB Serie

■ TRITURADORA PARA FRUTALES serie BA. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 8-9
 BROYEURS pour FRUITIERS série BA
 MULCHGERÄT FÜR OBSTPLANTAGEN BA Serie

■ CORTADORA UNIVERSAL DE RAMAS serie MD  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 10-11
 BROYEURS UNIVERSELS série MD
 UNIVERSAL MULCHGERÄT MD Serie

■ CORTADORA PROFESIONAL DE RAMAS serie MS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 12-13
 BROYEURS PROFESSIONNELS série MS
 PROFESSIONELLE MULCHER MS Serie   

■ CORTADORA REVERSIBLE PROFESIONAL DE RAMAS serie MR . . . . . . . . . . . . . pag. 14-15
 BROYEURS RÉVERSIBLE PROFESSIONNELS série MR
 PROFESSIONELLE MULCHER - FRONT & HECK MR Serie

■ CORTADORA DE HIERBA PARA TERRENOS EN REPOSO serie FW . . . . . . . . . . . pag. 16-17
 BROYEURS HERBE-JACHERES (SET-ASIDE) série FW
 MULCHGERÄT FÜR GRAS-FLÄCHENSTILLEGUNG FW Serie

■ CORTADORA FORESTAL serie FR . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 18-19
 BROYEURS FORESTIERS série FR
 FORSTMULCHER FR Serie 

■ TRITURADORA DE TALLOS UNIVERSAL serie TS . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .da pag. 20-21
 BROYEURS UNIVERSELS série TS - Herbe, Maïs, Paille
 UNIVERSALMULCHER TS Serie

■ TRITURADORA DE TALLOS PROFESIONAL serie TM . . . . . . . . de/von pag./Seite 22 à/bis 27
 BROYEURS PROFESSIONNELS série TM - Herbe, Maïs, Paille
 PROFESSIONELLE MULCHER TM Serie

■ TRITURADORA DE TALLOS PROFESIONAL PLEGABLE serie TM 480-560-600  . . . . pag. 28-29
 BROYEURS REPLIABLES PROFESSIONNELS série TM 480 - 560 - Herbe, Maïs, Paille
 AUFKLAPPBARER PROFESSIONELLER MULCHER TM 480-560-600 Serie

■ CORTADORA LATERAL VERSION MEDIA serie BC . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 30-31
 BROYEURS LATERAUX série BC version medium
 SEITENMULCHER BC Serie - MITTLERE Ausführung

■ CORTADORA LATERAL VERSION PROFESIONAL serie BR . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 32-33
 BROYEURS LATERAUX série BR version professionnelle
 SEITENMULCHER BR Serie - PROFESSIONELLE Ausführung

■ CORTADORA LATERAL VERSION PROFESIONAL serie BS . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 34-35
 BROYEURS LATERAUX série BS version professionnelle
 SEITENMULCHER BS Serie - PROFESSIONELLE Ausführung

Í N D I C E - S O M M A I R E - I N H A L T S V E R Z E I C H N I S
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DESBROZADORAS HIDRÁULICA DE BRAZO - DEBROUSSAILLEUSE - BÖSCHUNGSMÄHER
BECCHIO & MANDRILE

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 300  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 36-37
 DEBROUSSAILLEUSE série BM 300    
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 300 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 432 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 38-39
 DEBROUSSAILLEUSE série BM432    
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 432 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 482  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 40-41
 DEBROUSSAILLEUSE série BM482    
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 482 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 048 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 42-43
 DEBROUSSAILLEUSE série BM048    
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 048 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 489  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 44-45
 DEBROUSSAILLEUSE série BM489   
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 489 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 060  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 46-47
 DEBROUSSAILLEUSE série BM060   
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 060 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO serie BM 612  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pag. 48-48
 DEBROUSSAILLEUSE série BM612   
 HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER BM 612 Serie

■ DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO BM 550 CABEZA AVANZADA  . . . . . pag. 50-51
 DEBROUSSAILLEUSE TÊTE AVANCÉE série BM 550    
 BÖSCHUNGSMULCHER MIT VORGESETZTEM MULCHKOPF BM 550 Serie

■ CABEZA CORTADORA serie CL . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .pag. 52
 TETE DE BROYAGE série CL   
 HYDRAULISCHER MULCHKOPF CL Serie

■ CABEZA CORTADORA serie CH  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .pag. 53
 TETE DE BROYAGE série CH   
 HYDRAULISCHER MULCHKOPF CH Serie

■ CABEZA CORTADORA serie CT . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .pag. 54
 TETE DE BROYAGE série CT   
 HYDRAULISCHER MULCHKOPF CT Serie

NOTAS:  
- Todas las fotografías son indicativas y no obligatorias.
- Los pesos indicados en el presente listín se entienden para máquinas full optional, completas de cardan. 

REMARQUES:  
- Toutes les photographies sont à titre indicatif et non contractuelles.
- Les poids indiqués dans le présent tarif ils s’entendent pour machines suréquipées, complètes de cardan.

NOTE:
- Alle verwendeten Photos dienen als Anbaubeispiel (teilweise mit Zusatzausstattung), techn. Änderungen jederzeit ohne vorherige Ankündigung möglich.
- Die Gewichtsangaben von allen Maschinen beziehen sich auf eine voll ausgestattete Maschine, inkl. Gelenkwelle.

Í N D I C E - S O M M A I R E - I N H A L T S V E R Z E I C H N I S
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• Trituradora posterior, compacta y ligera, indicada para tractores de pequeñas dimensiones (de 15 HP de potencia).
• Esta máquina es ideal para triturar hierba y los tallos fibrosos (hasta 2 cm de diámetro).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 090 – 100 – 120 – 135 – 160 –180 cm. Esta trituradora es particularmente
indicada para la manutención de espacios verdes, como en parques públicos, jardines, bancales y otras aplicaciones.
• Todos los modelos están equipados de serie con cuchillas montadas con perno en U, con enganche fijo de 2 posiciones
(desplazamiento lateral mecánico o hidráulico como accesorios opcionales) y con rodillo trasero para la regulación de la
altura de corte.

• Broyeur arrière, compact et léger, pour tracteurs de 15 CV.
• Cette machine est conseillée pour le broyage de l’herbe et des tiges fibreuses (jusqu’à 2 cm de diamètre)
• Disponible en largeur de travail de 090 – 100 – 120 – 135 – 160 –180 cm. Broyeur destiné à l’entretien des espaces

verts, comme parcs publics, jardins, ou loisirs.
• Tous les modèles sont équipés de série de couteaux universels montés sur manilles, déport latéral par chapes

(déport mécanique ou hydraulique en option), rouleau postérieur pour le contrôle de la hauteur de coupe.

• Heckanbaumulcher, leicht und kompakt, einsetzbar für kleinere Traktoren ab 15 PS.
• Diese Maschine ist Einsetzbar um Gras und Heckenschnitt bis zu einem Durchmesser von 2 cm zu

zerkleinern.
• Lieferbar in folgenden Arbeitsbreiten 90, 100, 120, 135, 160 und 180 cm. Der Mulcher ist optimal

um Grünflächen in Gärten, Parkanlagen in Ordnung zu halten, außerdem findet das Gerät im
Hobbybereich Verwendung.

• Alle Modelle sind serienmäßig mit Y-Messern auf einem Schäkel befestigt, fester
Dreipunktaufhängung (optional mit mechanischer oder hydraulischer Seitenverstellung) und

hinterer Stützwalze zur Schnitthöheneinstellung ausgestattet.

CORTADORA DE HIERBATLTL

TL090 090 105 15-20 95 540 2000 2 24
TL100 100 115 15-20 120 540 2000 2 32
TL120 120 135 20-25 130 540 2000 2 32
TL135 135 150 25-30 150 540 2000 2 40
TL160 160 175 25-30 180 540 2000 3 48
TL180 180 195 35-40 210 540 2000 3 56

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS                  Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

GREEN
LINE

                 
min
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BROYEUR D’HERBE • RANKENMULCHER FÜR GRAS  

                    TL051

TL050

 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE TL090 TL100 TL120 TL135 TL160 TL180

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre
Boitier 540 Tours roue libre integrée
Getriebe 540 upm mit Freilauf

O O  O O O O

Rotor de Ø 80 mm, Corte Ø 400 mm 
Diam. rotor 80 mm, diam. de coupe 400 mm  
Rotordurchmesser: 80 mm, Schnittdurchmesser: 400 mm

O O O O O O

Rodillo trasero de Ø 110 mm   
Rouleau arrière diam. 110 mm   
Hintere Stützwalze, Ø 110 mm

O O O O O O

Cuchillas universales “Y” montadas con perno en U 
Dents Y montées sur manilles  
Universelle Y-Messer montiert auf Hakenschraube

O O O O O O

Capot cerrado
Capot fermé  
Geschlossenes Gehäuse

O O O O O O

Enganche fijo
Attelage fixe  
Fester Dreipunktanbau

O O O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

O O O O O O

TL803
Desplazamiento lateral mecánico (montado de fabrica)
Déport mécanique monté d’origine
Mechanische Verschiebung bei Neubestellung

● ● ● ● ● ●

TL804
Desplazamiento lateral hidráulico (montado de fabrica)
Déport hydraulique monté d’origine
Hydraulische Verschiebung bei Neubestellung

● ● ● ● ● ●

TL710
Enganche reversible (montado de fabrica)
Attelage universel 3 points réversible monté d’origine
Universal-Dreipunktanbau Umsteuerbar bei Neubestellung

● ● ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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• Trituradora posterior, robusta y polivalente, indicada para tractores de medias dimensiones (de 30 HP de potencia).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas y sarmientos (hasta 4/6 cm de diámetro) y para la manutención de espacios 
verdes. Gracias a su perfil redondeado y a la reducida altura bajo capó, esta trituradora es ideal para trabajar entre las hileras.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 090 – 100 – 120 – 140 – 160 – 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Los modelos  090 - 100 - 120 están equipados de serie con enganche fijo centrado al ancho total de la máquina, con martillos/
cuchillas y con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte. 
• Los modelos 140 - 160 - 180 - 200 - 225 - 240 están equipados de serie con desplazamiento lateral mecánico (desplazamiento
lateral hidráulico como accesorio opcional), con martillos/cuchillas y con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte.
 
• Broyeur arrière, robuste et polyvalent, pour tracteurs de 30 CV.
• Cette machine est adaptée au broyage de l’herbe, feuilles, sarments (jusqu’à 4/6 cm de diamètre) et à l’entretien des 
espaces verts. La construction basse et le profil arrondi permettent une meilleure utilisation du broyeur dans le
 ravail entre les rangs.
• Disponible en largeur de travail de 090 – 100 – 120 – 140  – 160 – 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Les modèles 090 - 100 - 120 sont équipés de série de attelage fixe centré à la largeur totale de la machine,  marteaux/
couteaux et rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe. 
• Les modèles 140 - 160 - 180 - 200 - 225 - 240 sont équipés de série de déport mécanique (déport hydraulique en 
option), marteaux/couteaux et rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe.

• Heckanbaumulcher, stabil und universell einsetzbar an mittleren Traktoren ab 30 PS.
• Diese Maschine ist einsetzbar um Gras und Äste bis zu einem Durchmesser von 4-6 cm zu zerkleinern.

Das abgerundete und niedrige Gehäuse erlaubt einen sehr guten Einsatz zwischen den Reihen.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 090, 100, 120, 140, 160, 180, 200, 225 und 240 cm

• Die Modelle 90, 100 und 120 sind serienmäßig mit fester Dreipunktanhängung zentriert zur Gesamtbreite 
ausgestattet, mit Hammerschlegel oder Messer und hinterer Stützwalze zur Höheneinstellung. 

• Die Modelle 140, 160, 180, 200, 225 und 240 cm sind serienmäßig mit mechanischer 
Seitenverschiebung (optional hydraulisch), Hämmern oder Messern lieferbar und hinterer Stützwalze 

zur Schnitthöheneinstellung ausgestattet.

TRITURADORA PARA VIÑEDOS Y FRUTALES TB

TB090 090 103 30-35 315 540 2250 3 8 24
TB100 100 113 30-35 335 540 2250 3 10 30
TB120 120 133 35-40 365 540 2250 3 12 36
TB140 140 153 35-40 465 540 2250 3 14 42
TB160 160 173 45-50 490 540 2250 3 16 48
TB180 180 193 50-60 515 540 2250 3 18 54
TB200 200 213 60-70 540 540 2250 4 20 60
TB225 225 238 70-75 560 540 2250 4 24 72
TB240 240 253 75-85 580 540 2250 4 26 78           

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

TRITURADORA PARA VIÑ

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°  n°

                 
min

DOMEX



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  
SERIENMÄSSIGE TB090 TB100 TB120 TB140 TB160 TB180 TB200 TB225 TB240

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre
Boitier 540 Tours roue libre integrée
Getriebe 540

O O  O O O O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 410 mm 
Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 410 mm  
Rotordurchmesser: 170 mm, Schnittdurchmesser: 410 mm

O O O O O O O O O

Rodillo trasero de Ø 220 mm   
Rouleau arrière diam. 220 mm   
Hintere Stützwalze, Ø 220 mm

O O O O O O O O O

Rodamientos orientables de rodillos
Roulements oscillants à double rangée
Ausrichtbare Wälzlager

O O O O O O O O O

Chapas de desgaste de espesor 5 mm 
Tole d’usure 5 mm 
Verschleissblech 5 mm

O O O O O O O O O

Martillos o cuchillas universales “Y”
Marteaux ou dents Y
Hammerschlegel oder Y- Messer

O O O O O O O O O

Contracuchilla
Contre couteau
Gegenmesser

O O O O O O O O O

Capot cerrado
Capot fermé 
Geschlossenes Gehäuse

O O O O O O O O O

Enganche fijo centrado al ancho total
Attelage fixe centré à la largeur totale 
Feste Dreipunktanhängung zentriert zur Gesamtbreite

O O O

Desplazamiento lateral mecánico 
Déport mécanique 
Mechanische Verschiebung 

O O O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O O O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

 O O O O O O O O O

TB908
Desplazamiento lateral hidráulico - 40cm 
Déport hydraulique - 40 cm
Hydraulische Verschiebung - 40 cm

● ● ● ● ● ●

RS
Rastrillo recogedor
Dents de ramassage
Sammelrechen

● ● ● ● ● ● ● ● ●

TB905
Correderas - patines 
Patins 
Gleitkufen

● ● ● ● ● ● ● ● ●

TB909
2 ruedas en sostitución de rodillo
2 roues à la place du rouleau
2 Hintere Räder anstatt der Stützwalze

● ● ● ● ● ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage

7

BROYEUR POUR VIGNE - FRUITIERS • RANKENMULCHER FÜR WEINBERGE – OBSTPLANTAGEN

A0004A0005 + A0002
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• Trituradora profesional, robusta y polivalente, indicada para tractores de medias dimensiones (de 50 HP de potencia).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas y sarmientos (hasta 6/8 cm de diámetro) y para la manutención de 
espacios verdes. Gracias a su perfil redondeado, a la reducida altura bajo capó, al gran desplazamiento lateral y a la altura 
de la embocadura, esta trituradora es ideal para trabajar entre las hileras.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas/cuchillas, con desplazamiento lateral mecánico (desplazamiento 
lateral hidráulico como accesorio opcional) y con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte.
• La máquina está equipada de serie con chapa de desgaste para poder trabajar en las peores condiciones.

• Broyeur professionnel, robuste et polyvalent, pour tracteurs de 50 CV.
• Cette machine est adaptée au broyage de l’herbe, feuilles, sarments (jusqu’à 6/8 cm de diamètre) et à l’entretien
des espaces verts. La construction basse, le profil arrondi, le grand déplacement latéral et la hauteur de l’ouverture 
permettent une meilleure utilisation du broyeur dans le travail entre les rangs.
• Disponible en largeur de travail de 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux/couteaux, déport mécanique (déport hydraulique en 

option), rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe.
• Ce broyeur est doté de série d’une tôle d’usure pour pouvoir travailler dans les pires conditions.

• Professioneller und starker Mulcher, universell einsetzbar an mittleren Traktoren ab 50 PS.
• Diese Maschine ist einsetzbar um Gras und Äste bis zu einem Durchmesser von 6-8 cm zu zerkleinern. 

Das abgerundete und niedrige Gehäuse, die große Seitenverschiebung und die geringe Höhe der 
vorderen Gehäuseöffnung erlauben einen sehr guten Einsatz zwischen den Anbau-Reihen auf 

Plantagen.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 180, 200, 225 und 240 cm

• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern oder Messern lieferbar, mechanischer 
Seitenverschiebung (optional hydraulisch), und hinterer Stützwalze zur Schnitthöheneinstellung 

ausgestattet.
• Diese Maschine ist serienmäßig mit einem doppelten Gehäuse ausgestattet, um auch 

unter schwersten Arbeitsbedingungen einwandfreie Arbeit zu leisten.

TRITURADORA PARA FRUTALES BABA

BA180 180 202 50-60 655 540 2550 5 18 54
BA200 200 222 60-70 675 540 2550 5 20 60
BA225 225 247 70-80 695 540 2550 5 24 72
BA240 240 262 80-90 715 540 2550 5 26 78           

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°  n°

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BA180 BA200 BA225 BA240

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre
Boitier 540 Tours roue libre integrée
Getriebe 540 upm mit Freilauf

O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 450 mm 
Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 450 mm  
Rotordurchmesser: 170 mm, Schnittdurchmesser: 450 mm

O O O O

Rodillo trasero autolimpiante de Ø 220 mm   
Rouleau arrière autonettoyant diam. 220 mm   
Hintere selbstreinigende Stützwalze, Ø 220 mm

O O O O

Rodamientos orientables de rodillos
Roulements oscillants à double rangée
Ausrichtbare Wälzlager

O O O O

Chapas de desgaste de espesor 6 mm 
Tole d’usure 6 mm 
Verschleissblech 6 mm

O O O O

Martillos o cuchillas universales “Y”
Marteaux ou dents Y
Hammerschlegel oder Y- Messer

O O O O

Doble contracuchilla
Double contre couteau
Doppeltes Gegenmesser

O O O O

Capot cerrado
Capot fermé 
Geschlossenes Gehäuse

O O O O

Desplazamiento lateral mecánico 
Déport mécanique 
Mechanische Verschiebung 

O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

O O O O

BA908
Desplazamiento lateral hidráulico - 60 cm 
Déport hydraulique - 60 cm
Hydraulische Verschiebung - 60 cm

● ● ● ●

BA905
Correderas - patines 
Patins 
Gleitkufen

● ● ● ●

BA910
Protecciones contra golpes
Protecteurs anti-choc
Anti-Aufprall Schutz  

● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage

9

BROYEUR POUR FRUITIERS • MULCHGERÄT FÜR OBSTPLANTAGEN

A0005 + A0002 A0019
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• Trituradora posterior, robusta y polivalente, indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (de 30 HP de potencia).
• Esta máquina es particularmente versátil y tiene amplias posibilidades de empleo, es indicada para triturar hierba, hojas, matas,
sarmientos leñosos (hasta 5/6 cm de diámetro), paja y para la manutención de espacios verdes.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 120 - 140 – 160 – 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas/cuchillas, con desplazamiento lateral mecánico (desplazamiento
lateral hidráulico como accesorio opcional) y con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte.
• Esta máquina puede ser dotada opcionalmente de enganche reversible, puede ser enganchada al elevador trasero o delantero 
del tractor.
• La máquina está equipada con capot practicable para el mantenimiento.

•Broyeur arrière, robuste et polyvalent, pour tracteurs de 30 CV.
• Par sa polyvalence, ce broyeur répondra à des applications très variées telles que le broyage de l’herbe, feuilles,
buissons, sarments (jusqu’à 5/6 cm de diamètre), paille et l’entretien des friches et espaces verts.
• Disponible en largeur de travail de 120 – 140 – 160 – 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux/couteaux, déport mécanique (déport hydraulique en option),
rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe.
• Avec le double attelage (équipement facultatif), le MD s’utilise en position frontale ou arrière.
• Ce broyeur est équipé de serie d’un capot mixte pour l’entretien.

• Professioneller und starker Mulcher, universell einsetzbar an mittleren/großen Traktoren ab 30 PS.
• Dieser Mulcher ist besonders vielseitig einsetzbar mit einer großen Einsatzreichweite. Er ist einsetzbar zum 

Mulchen von Gras, Ästen und Hecken bis zu einem Durchmesser von 5-6 cm sowie zum zerkleinern von 
Stroh und um Grünflächen in Ordnung zu halten.

• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 120, 140, 160, 180, 200, 225 und 240 cm
• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern oder Messern lieferbar, mechanischer Seitenverschiebung

(optional hydraulisch), und hinterer Stützwalze zur Schnitthöheneinstellung ausgestattet.
• Diese Maschine kann optional mit einer doppelten Dreipunktaufhängung versehen werden um die

sie im Front- und Heckanbau zu fahren.
• Die Maschine hat serienmäßig ein zu öffendes Gehäuse um den Rotor zu kontrollieren und

um Schlegel leicht erneuern zu können. 

CORTADORA UNIVERSAL DE RAMAS MDMD

MD120 120 135 30-35 500 540 2250 3 12 36
MD140 140 155 35-40 520 540 2250 3 14 42
MD160 160 175 45-50 545 540 2250 3 16 48
MD180 180 195 50-60 570 540 2250 3 18 54
MD200 200 215 60-70 600 540 2250 4 20 60
MD225 225 240 70-75 700 540 2250 4 24 72
MD240 240 255 75-80 725 540 2250 4 26 78

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°  n°

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  
SERIENMÄSSIGE MD120 MD140 MD160 MD180 MD200 MD225 MD240

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre / Boitier 540 Tours roue 
libre integrée / Getriebe 540 upm mit Freilauf O O O O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 170 mm, diam. de 
coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 170 mm, Schnittdurchmesser: 410 mm O O O O O O O

Rodillo trasero de Ø 220 mm / Rouleau arrière diam. 220 mm / Hintere 
Stützwalze, Ø 220 mm O O O O O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double 
rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O O O O O

Martillos o cuchillas universales “Y” / Marteaux ou dents Y / 
Hammerschlegel oder Y- Messer O O O O O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O O O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour 
l’entretien / Aufklappbare Haube (um den Rotor zu überprüfen) O O O O O O O

Desplazamiento lateral mecánico / Déport mécanique / Mechanische 
Verschiebung O O O O O O O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O O O O O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / 
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O O O O O

MDL708 Desplazamiento lateral hidráulico - 40 cm / Déport hydraulique - 40 cm / 
Hydraulische Verschiebung - 40 cm ● ● ● ● ● ● ●

RS Rastrillo recogedor / Dents de ramassage / Sammelrechen ● ● ● ● ● ● ●

MDL705 Correderas - patines / Patins / Gleitkufen ● ● ● ● ● ● ●

MDL709
Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) / Vérins 
hydrauliques pour l’ouverture du coffre (version hors-UE) / 
Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung)

● ● ● ● ● ● ●

DL Chapas de desgaste de espesor 4 mm / Tole d’usure 4 mm / 
Verschleissblech 4 mm ● ● ● ● ● ● ●

MDL710

Enganche universal 3 puntos reversible con desplazamiento lateral 
hidráulico (precisar sobre pedido si 540 o 1000 RPM) (ES OBLIGATORIO EL 
ACCESORIO MDL708) / Attelage universel 3 points réversible et déportable 
hydrauliquement (à préciser à la commande si 540 ou 1000 Tours) (IL EST 
OBLIGATOIRE L’OPTION MDL708) / Universal-Dreipunktanbau, Front & 
Heckanbau und hydraulischverstellbar (bei Bestellung entweder 540 oder
1000 upm Getriebe angeben) (ERFORDERLICH IST DAS ZUBEHÖR 
MDL708) 

● ● ● ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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CORTADORA PROFESIONAL DE RAMAS MSMS

MS160 160 182 50-55 800 540 2550 5 16
MS180 180 202 55-60 850 540 2550 5 18
MS200 200 222 60-70 900 540 2550 5 20
MS225 225 247 70-75 960 540 2550 5 24
MS240 240 262 75-80 1000 540 2550 5 26
MS260 260 282 80-85 1050 540 2550 5 28
MS280 280 302 85-90 1100 540 2550 5 28
MS300 300 322 90-100 1150 540 2550 5 32

• Trituradora profesional posterior, robusta y polivalente, indicada para tractores de grandes dimensiones (de 55 HP de potencia).
• Esta máquina es destinada a los trabajos más incómodos como la trituración de grandes sarmientos de poda y la limpieza
de zonas forestales (máx. diámetro de corte 15 cm)(máx. diámetro de corte 15 cm).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 160 – 180 – 200 – 225 – 240 – 260 – 280 – 300 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas, con desplazamiento lateral mecánico (desplazamiento lateral 
hidráulico como accesorio opcional) y con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte.
• La máquina está equipada de serie con chapa de desgaste para poder trabajar en las peores condiciones.

• Broyeur arrière professionnel, robuste et polyvalent, pour tracteurs de 55 CV.
• C’est une machine robuste destinée aux travaux intensifs comme le broyage de bois de taille et l’entretien du sousbois
(maximum diamètre de coupe 15 cm)(maximum diamètre de coupe 15 cm).
• Disponible en largeur de travail de 160 – 180 – 200 – 225 – 240 – 260 – 280 – 300 cm.

• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux, déport mécanique (déport hydraulique en option), rouleau
arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe.
• De série, le caisson de broyage est renforcé par une tôle de 8 mm pour une longévité accrue.

• Professioneller-Heckanbaumulcher, sehr stark und universell, einsetzbar für große Traktoren ab 55 PS.
• Dieser Mulcher ist für äußerst schwere Arbeitsbedienungen wie z.Bsp. Mulchen von großen Ästen oder 

Aufarbeiten von Waldflächen bis zu einem Stammdurchmesser von 15 cm ausgelegtStammdurchmesser von 15 cm ausgelegt.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 160, 180, 200, 225, 240, 260, 280 und 300 cm

• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern lieferbar, mechanischer Seitenverschiebung (optional 
hydraulisch), und hinterer Stützwalze zur Schnitthöheneinstellung ausgestattet.

• Der Mulcher wird serienmäßig mit einem doppelten Gehäuse ausgestattet.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°/                 

min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  
SERIENMÄSSIGE MS160 MS180 MS200 MS225 MS240 MS260 MS280 MS300

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre
Boitier 540 Tours roue libre integrée
Getriebe 540 upm mit Freilauf

O O O O O O O O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 500 mm 
Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 500 mm  
Rotordurchmesser: 220 mm, Schnittdurchmesser: 500 mm

O O O O O O O O

Rodillo trasero autolimpiante de Ø 220 mm   
Rouleau arrière autonettoyant diam. 220 mm   
Hintere selbstreinigende Stützwalze, Ø 220 mm

O O O O O O O O

Rodamientos Ø 60 mm orientables de rodillos  
Roulements oscillants à double rangée, diam. 60 mm
Ausrichtbare Wälzlager, Durchmesser 60 mm

O O O O O O O O

Martillos 
Marteaux 
Hammerschlegel 

O O O O O O O O

Contracuchilla
Contre couteau
Gegenmesser

O O O O O O O O

Capot practicable para mantenimiento 
Capot qui peut être ouvert pour l’entretien 
Aufklappbare Haube (um den Rotor zu überprüfen)

O O O O O O O O

Correderas - patines 
Patins 
Gleitkufen

O O O O O O O O

Chapas de desgaste de espesor 8 mm (total 16 mm)
Tole d’usure 8 mm (total 16 mm)
Verschleissblech 8 mm (Total 16 mm)

O O O O O O O O

Desplazamiento lateral mecánico 
Déport mécanique 
Mechanische Verschiebung 

O O O O O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

O O O O O O O O

MS100
Caja de engranajes 1.000 R.P.M.
Boitier 1000 Tours
Getriebe 1000 upm

● ● ● ● ● ● ● ●

MS708
Desplazamiento lateral hidráulico - 60 cm 
Déport hydraulique - 60 cm
Hydraulische Verschiebung - 60 cm

● ● ● ● ● ● ● ●

MS707
Travesaño lleva rastrillo
Traverse porte râteau
Sammelrechen

● ● ● ● ● ● ● ●

MSL709
Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) 
Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre (version hors-UE) 
Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung)

● ● ● ● ● ● ● ●

MS909
2 ruedas en sostitución de rodillo
2 roues à la place du rouleau
2 Hintere Räder anstatt der Stützwalze

● ● ● ● ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig              ●   opcional / en option / auf Anfrage
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CORTADORA PROFESIONAL DE RAMAS REVERSIBLE MRMR

MR180 180 196 55-60 830 1000 2550 5 18
MR200 200 216 60-70 880 1000 2550 5 20
MR225 225 241 70-75 940 1000 2550 5 24
MR240 240 256 75-80 980 1000 2550 5 26
MR260 260 276 80-85 1030 1000 2550 5 28
MR280 280 296 85-90 1080 1000 2550 5 28
MR300 300 316 90-100 1130 1000 2550 5 32

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

• Trituradora reversible polivalente, robusta y profesional, indicada para tractores de grandes dimensiones (de 60 HP de potencia).
• Esta máquina es destinada a los trabajos más incómodos como la trituración de grandes sarmientos de poda y la limpieza de 
zonas forestales (máx. diámetro de corte 10/12 cm).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 180 – 200 – 225 – 240 – 260 – 280 – 300 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas, con desplazamiento lateral hidráulico y con rodillo trasero para la 
regulación de la altura de corte.
• Esta máquina está dotada de enganche reversible, puede ser enganchada al elevador trasero o delantero del tractor.
• La máquina está equipada de serie con chapa de desgaste para poder trabajar en las peores condiciones.
 
• Broyeur réversible professionnel, robuste et polyvalent, pour tracteurs de 60 CV.
• C’est une machine robuste destinée aux travaux intensifs comme le broyage de bois de taille et l’entretien du sous-bois 
(maximum diamètre de coupe 10/12 cm).
• Disponible en largeur de travail de 180 – 200 – 225 – 240 – 260 – 280 – 300 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux, déport hydraulique, rouleau arrière pour le contrôle de la 
hauteur de coupe.

• Cette machine est équipée de double attelage, elle s’utilise en position frontale ou arrière au tracteur.
• De série, le caisson de broyage est renforcé par une tôle de 8 mm pour une longévité accrue.

• Professioneller Mulcher, sehr stark und universell, einsetzbar für große Traktoren ab 60 PS.
• Dieser Mulcher ist für äußerst schwere Arbeitsbedienungen wie z.Bsp. Mulchen von großen Ästen oder 

Aufarbeiten von Waldflächen bis zu einem Stammdurchmesser von 10-12 cm ausgelegt.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 180, 200, 225, 240, 260, 280 und 300 cm

• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern lieferbar, hydraulischer Seitenverschiebung und hinterer
Stützwalze zur Schnitthöheneinstellung ausgestattet.

• Diese Maschine ist mit einer Dreipunktaufhängung für Front- und Heckanbau ausgestattet.
• Der Mulcher wird serienmäßig mit einem doppelten Gehäuse ausgestattet.

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  
SERIENMÄSSIGE MR180 MR200 MR225 MR240 MR260 MR280 MR300

Enganche reversible
Attelage universel 3 points réversible
Universal-Dreipunktanbau Front & Heckanbau

O O O O O O O

Caja de engranajes 1000 R.P.M., con rueda libre
Boitier 1000 Tours roue libre integrée
Getriebe 1000 upm mit Freilauf

O O O O O O O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 460 mm 
Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 460 mm  
Rotordurchmesser: 220 mm, Schnittdurchmesser: 460 mm

O O O O O O O

Rodillo trasero autolimpiante de Ø 220 mm   
Rouleau arrière autonettoyant diam. 220 mm   
Hintere selbstreinigende Stützwalze, Ø 220 mm

O O O O O O O

Rodamientos orientables de rodillos
Roulements oscillants à double rangée
Ausrichtbare Wälzlager

O O O O O O O

Martillos o cuchillas universales “Y”
Marteaux ou dents Y
Hammerschlegel oder Y- Messer

O O O O O O O

Doble contracuchilla
Double contre couteau
Doppeltes Gegenmesser

O O O O O O O

Capot cerrado
Capot fermé 
Geschlossenes Gehäuse

O O O O O O O

Correderas - patines 
Patins 
Gleitkufen

O O O O O O O

Chapas de desgaste de espesor 4 mm (total 12 mm)
Tole d’usure 4 mm (total 12 mm)
Verschleissblech 4 mm (Total 12 mm)

O O O O O O O

Desplazamiento lateral hidráulico - 60 cm
Déport hydraulique - 60 cm
Hydraulische Verschiebung - 60 cm

O O O O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

O O O O O O O

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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CORTADORA DE HIERBA PARA TERRENOS EN REPOSO FWFW

FW225 225 240 55 560 540 2250 4 22
FW240 240 255 65 650 540 2250 4 24
FW280 280 295 75 740 540 2250 5 28
FW300 300 315 90 840 540 2250 5 30
FW320 320 335 90 940 1000 2250 1x5 32

• Trituradora posterior, robusta y polivalente, indicada para tractores de grandes dimensiones (de 65 HP de potencia).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, matorrales, sarmientos leñosos (hasta 5/6 cm de diámetro). Es concebida 
para la trituración de residuos de cosecha, barbechos y rechazo de pastos y para la manutención de terrenos en reposo.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 225 – 240 – 280 – 300 – 320 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas, con desplazamiento lateral hidráulico y con rodillo trasero para 
la regulación de la altura de corte.
• La máquina está equipada con palas traseras que pueden abrirse para facilitar la salida del producto.

• Broyeur arrière, robuste et polyvalent, pour tracteurs de 65 CV.
• Cette machine est conçue pour le broyage d’herbe, buissons, sarments (jusqu’à 5/6 cm de diamètre) et il est idéal 
pour le nettoyage de tout type de cultures.
• Disponible en largeur de travail de 225 – 240 – 280 – 300 – 320 cm.

• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux, déport hydraulique , rouleau arrière pour le contrôle de 
la hauteur de coupe.

• Ce broyeur est équipé de palettes de protection arrière qui s’ouvrent afin de permettre la sortie du produit 
haché.

• Heckanbaumulcher, stark und universell, einsetzbar für große Traktoren ab 65 PS.
• Diese Maschine ist einsetzbar um Gras, Hecken und Äste bis zu einem Durchmesser von 5-6 cm zu 

zerkleinern.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 225, 240, 280, 300 und 320 cm

• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern, hydraulisch Verschiebung und hinterer Stützwalze 
zur Schnitthöheneinstellung ausgestattet.

• Diese Maschine besitzt einen Auswurfkanal mit Sicherheitsklappen oberhalb der 
Stützwalze,um einen sicheren Abfluß des zerkleinerten Materials zu gewährleisten.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

                 
min

REMODELACIÓN
RELOOKIN

VERSCHÖNERUNG

64
0 

m
m



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE FW225 FW240 FW280 FW300 FW320

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre
Boitier 540 Tours roue libre integrée
Getriebe 540 upm mit Freilauf

O O O O

Caja de engranajes 1000 R.P.M., con rueda libre
Boitier 1000 Tours roue libre integrée
Getriebe 1000 upm mit Freilauf

O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 450 mm 
Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 450 mm  
Rotordurchmesser: 170 mm, Schnittdurchmesser: 450 m

O O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 500 mm 
Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 500 mm  
Rotordurchmesser: 220 mm, Schnittdurchmesser: 500 mm

O O O

Rodillo trasero autolimpiante de Ø 220 mm   
Rouleau arrière autonettoyant diam. 220 mm   
Hintere selbstreinigende Stützwalze, Ø 220 mm

O O O O O

Rodamientos orientables de rodillos
Roulements oscillants à double rangée
Ausrichtbare Wälzlager

O O O O O

Martillos 
Marteaux 
Hammerschlegel 

O O O O O

Contracuchilla
Contre couteau
Gegenmesser

O O O O O

Palas traseras que pueden abrirse
Palettes de protection arrière qui peuvent être ouvertes 
Aufklappbare hintere Schutzklappen

O O O O O

Correderas - patines 
Patins 
Gleitkufen

O O O O O

Desplazamiento lateral hidráulico 
Déport hydraulique 
Hydraulische Verschiebung

O O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

O O O O O

DL
Chapas de desgaste
Tole d’usure 
Verschleissblech 

● ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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• Cortadora forestal indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (de 80 a 150 HP de potencia).
• Esta máquina es indicada para la limpieza de las zonas cubiertas de matorrales y retamas. La particularidad de esta 
máquina está en la capacidad de cortar con extrema facilidad tallos fibrosos largos hasta 3 metros y también de trabajar 
material leñoso con diámetro máximo de 25 centímetrosdiámetro máximo de 25 centímetros.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 160 – 180 – 200 – 225 cm.
• La gran capacidad de adaptación al diferente tipo de sotobosque está garantizada por un rotor de nueva concepción 
con martillos móviles a 360°. 
• Esta máquina puede ser dotada opcionalmente de arco de protección para la tala de los árboles. 
                            
• Broyeur arrière forestier pour tracteurs de 80 à 150 CV.
• Cette machine est adaptée pour l’entretien des zones envahies par la végétation d’arbustes et genêts. La 

particularité de cette machine est la capacité de couper avec extrême facilité tiges fibreuses longues jusqu’à 3 
mètres et aussi de travailler matériel ligneux jusqu’à 25 centimètres de diamètrejusqu’à 25 centimètres de diamètre.

• Disponible en largeur de travail de 160 – 180 – 200 – 225 cm.
• La grande capacité d’adaptation à la différente nature du sous-bois est garantie par un rotor de nouvelle 

conception avec des marteaux tournantes à 360°.
• En option ce broyeur peut être équipé d’un rabatteur permettant de coucher la végétation.  

 
• Forstmulcher insetzbar für mittlere und schwere Traktoren von 80 bis 150 PS.

• Diese Maschine ist einsetzbar um Flächen zu reinigen die von Büschen und Bäumen überwuchert 
sind. Eine Besonderheit dieser Maschine ist die Möglichkeit faseriges Holz bis zu einer Länge von 

3 m zu zerkleinern und ebenso Holzstämme bis zu einer Dicke von 25cmbis zu einer Dicke von 25cm.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 160, 180, 200 und 225 cm

• Die große Fähigkeit alle verschiedenen Typen von Unterholz zu schneiden bietet ein 
neues Konzept-Rotor mit 360° drehenden Hämmern.

• Optional kann der Mulcher mit einem Niederhalter-Schutzbügel ausgestattet werden.

CORTADORA FORESTALFRFR

FR160 160 182 80 885 540 2550 1x5 26
FR180 180 202 80 950 540 2550 1x5 30
FR200 200 222 100 1020 540 2550 1x5 34
FR225 225 247 100 1120 540 2550 1x5 38

   min

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

                 
min

NEW
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 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE FR160 FR180 FR200 FR225

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre
Boitier 540 Tours roue libre integrée
Getriebe 540 upm mit Freilauf

O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 510 mm 
Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 510 mm  
Rotordurchmesser: 170 mm, Schnittdurchmesser: 510 m

O O O O

Transmisión del movimiento realizado por medio de mono-correa dentada sobre poleas a 5 estrías  
Transmission du mouvement à l’arbre rotor par courroies crantées sur mono-poulie à 5 gorges  
Kraftübertragung mit verzahnten Keilriemen, 5-fach

O O O O

Rodamientos orientables de rodillos
Roulements oscillants à double rangée
Ausrichtbare Wälzlager

O O O O

Chapas de desgaste de espesor 8 mm 
Tole d’usure 8 mm 
Verschleissblech 8 mm 

O O O O

Martillos móviles a 360°
Marteaux tournantes à 360°
360° drehende Hämmer

O O O O

Contracuchilla
Contre couteau
Gegenmesser

O O O O

Capot practicable para mantenimiento 
Capot qui peut être ouvert pour l’entretien 
Aufklappbare Haube (um den Rotor zu überprüfen)

O O O O

Correderas - patines 
Patins 
Gleitkufen

O O O O

Transmisión cardan  
Cardan
Gelenkwelle

O O O O

Protecciones de seguridad “CE”
Protections de sécurité “CE“
Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

O O O O

Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) 
Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre (version hors-UE) 
Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung)

O O O O

FR100
Caja de engranajes 1000 R.P.M., con rueda libre
Boitier 1000 Tours roue libre integrée
Getriebe 1000 upm mit Freilauf

● ● ● ●

AP101
Kit arco de protección
Arc de protection
Schutzbügel

● ● ● ●

BROYEUR FORESTIER • FORSTMULCHER

A0027

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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TRITURADORA DE TALLOS UNIVERSALTSTS

TS225 225 236 45-50 675 540 1800 3 48
TS240 240 251 60-70 700 540 1800 3 52
TS260 260 271 75-80 725 540 1800 4 56
TS280 280 295 80-90 760 540 1800 5 60

• Trituradora de tallos, robusta y polivalente, indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (de 45 HP 
de potencia).
• Esta máquina es particularmente versátil y tiene amplias posibilidades de empleo, es indicada para triturar 
hierba, paja, algodón, tallos de maíz, hojas de remolacha, de patata etc., material leñoso (hasta 6 cm de diámetro).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 225 – 240 – 260 – 280 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con cuchillas y con rodillo trasero para la regulación de la altura de
corte.
• Esta máquina cuenta con una amplia gama de mazas/cuchillas intercambiables, de formas y dimensiones 
diferentes, para satisfacer las varias exigencias de trabajo.

• Broyeur robuste et polyvalent pour tracteurs de 45 CV.
• Par sa polyvalence, ce broyeur répondra à des applications très variées telles que le broyage de l’herbe, paille,
coton, tiges de maïs, feuilles de betteraves, de pommes de terre, etc. (jusqu’à 6 cm de diamètre).
• Disponible en largeur de travail de 225 – 240 – 260 – 280 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de couteaux, rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe.

• Ces broyeurs sont disponibles en différentes dentures afin de s’adapter aux divers travaux demandés.

• Mulchgerät, stark und universell, einsetzbar für mittlere und schwere Traktoren ab 45 PS.
• Der Mulcher ist äußerst vielseitig einsetzbar. Er kann Gras, Stroh, Baumwolle, Maisstoppeln, Kartoffelkraut

und Äste bis zu einem Durchmesser von 6 cm zerkleinern.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 225, 240, 260 und 280 cm

• Alle Modelle werden serienmäßig mit Y-Messern und hinterer Stützwalze zur Schnitthöheneinstellung 
geliefert.

• Für diese Maschine steht eine große Auswahl von verschiedenen Arbeitswerkzeugen zur
Verfügung, wie z.Bsp. Messer und Hämmer in verschiedenen Längen und Ausführungen um 

vielen Anforderungen gerecht zu werden.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

A0006

A0023

A0006 + A0021

A0024

A0007

01

02

03

04

05

Versión de fuera de la UE
Version hors-UE
Keine-EU Zulassung

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE TS225 TS240 TS260 TS280

Mono-rotor, mono-transmisión / Monorotor, mono entrainement / Einzelrotor, Einzelantrieb O O O O

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre / Boitier 540 Tours roue libre integrée / Getriebe 540 upm 
mit Freilauf O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 600 mm / Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 600 mm / Rotordurchmesser: 
170 mm, Schnittdurchmesser: 600 mm O O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 660 mm / Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 660 mm / Rotordurchmesser: 
220 mm, Schnittdurchmesser: 660 mm O O

Rodillo trasero de Ø 220 mm / Rouleau arrière diam. 220 mm / Hintere Stützwalze, Ø 220 mm O O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O O

Cuchillas universales “Y” / Couteaux Y / Y–Messer O O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Haube 
(um den Rotor zu überprüfen) O O O O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O O

RUTS 2 ruedas en sostitución de rodillo / 2 roues à la place du rouleau / 2 Hintere Räder anstatt der Stützwalze  ● ● ● ●

OHC Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) / Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre 
(version hors-UE) / Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung) ● ● ● ●

MG Martillos (foto 05) - 1 juego / Marteaux (photo 05) - 1 jeu / Hammerschlegel (Foto 05) - 1 Satz ● ● ● ●

CU Cuchillas en “Paleta” (foto 03) - 1 juego / Denture à palettes (photo 03) - 1 jeu / Schaufelmesser 
(Foto 03) - 1 Satz ● ● ● ●

CL Cuchillas en “L” (foto 04) - 1 juego / Couteaux “ L” (photo 04) - 1 jeu / L-Messer (Foto 04) - 1 Satz ● ● ● ●

PV Paletas de ventilación (foto 02) - 1 juego / Palettes de ventilation (photo 02) - 1 jeu / Belüftungsschaufeln
(Foto 02) - 1 Satz ● ● ● ●

SLTS Correderas - patines / Patins / Gleitkufen ● ● ● ●

DLTS Chapas anti-desgaste de espesor 3 mm / Tole d’usure 3 mm / Verschleissblech 3 mm ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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Version hors-UE
Keine-EU Zulassung

OHC

RUTS

Versión de fuera de la UE
Version hors-UE
Keine-EU Zulassung
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TRITURADORA DE TALLOS PROFESIONALTMTM225/240/260/280225/240/260/280

TM225 225 240 60-70 880 540 1800 4 48
TM240 240 255 70-80 950 540 1800 4 52
TM260 260 275 75-85 1020 540 1800 5 56 
TM280 280 295 80-90 1100 540 1800 5 60

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

• Trituradora de tallos profesional, polivalente, indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (de 60 HP de potencia).
• Esta máquina es particularmente versátil y tiene amplias posibilidades de empleo, es indicada para triturar hierba, paja, 
algodón, tallos de maíz, hojas de remolacha, de patata, caña de azúcar etc., material leñoso (hasta 8 cm de diámetro).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 225 – 240 – 260 – 280 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con cuchillas con paletas laterales de ventilación y con ruedas traseras móviles 
para la regulación de la altura de corte (rodillo como accesorio opcional).
• Esta máquina cuenta con una amplia gama de mazas/cuchillas intercambiables, de formas y dimensiones diferentes, para 
satisfacer las varias exigencias de trabajo.

• Broyeur polyvalent professionnel pour tracteurs de 60 CV.
• Par sa polyvalence, ce broyeur répondra à des applications très variées telles que le broyage d’herbe, paille, 
coton, tiges de maïs, feuilles de betteraves, de pommes de terre, de canne à sucre etc. (jusqu’à 8 cm de 
diamètre).
• Disponible en largeur de travail de 225 – 240 – 260 – 280 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de couteaux avec palettes de ventilation et de roues mobiles arrières
pour le contrôle de la hauteur de coupe (rouleau postérieur en option).

• Ces broyeurs sont disponibles en différentes dentures afin de s’adapter aux divers travaux demandés.

• Professionelles universelles Mulchgerät, einsetzbar für mittlere und schwere Traktoren ab 60 PS.
• Der Mulcher ist äußerst vielseitig einsetzbar. Er kann Gras, Stroh, Baumwolle, Maisstoppeln, Kartoffelkraut 

und Äste bis zu einem Durchmesser von 8 cm zerkleinern.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 225, 240, 260 und 280 cm

• Alle Modelle werden serienmäßig mit Messern, Ventilationspadeln und hinterer Bereifung zur 
Schnitthöheneinstellung geliefert. Optional mit Stützwalze.

• Für diese Maschine steht eine große Auswahl von verschiedenen Arbeitswerkzeugen zur 
Verfügung, wie z.Bsp. Messer und Hämmer in verschiedenen Längen und Ausführungen um 

vielen Anforderungen gerecht zu werden.

A0006 + A0020

03

A0007

02

A0006 + A0021

01

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE TM225 TM240 TM260 TM280

Mono-rotor, mono-transmisión / Monorotor, mono entrainement / Einzelrotor, Einzelantrieb O O O O

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre / Boitier 540 Tours roue libre integrée / Getriebe 540 upm 
mit Freilauf O O O O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 660 mm / Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 660 mm / Rotordurchmesser: 
220 mm, Schnittdurchmesser: 660 mm O O O O

2 ruedas móviles regulables en altura / 2 roues mobiles reglables / N. 2 austauschbare und verstellbare 
Bereifung O O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O O

Cuchillas “Y” + paletas laterales de ventilación / Denture Y avec palettes de ventilation / Y–Messer mit 
Belüftungsschaufel O O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Haube 
(um den Rotor zu überprüfen) O O O O

Correderas - patines / Patins / Gleitkufen O O O O

Chapas de desgaste de espesor 4 mm / Tole d’usure 4 mm / Verschleissblech 4 mm O O O O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O O

BT100 Caja de engranajes 1.000 R.P.M. / Boitier 1000 Tours / Getriebe 1000 upm ● ● ● ●

RUTM Rodillo trasero de Ø 220 mm (en lugar de las ruedas de serie) / Rouleau arrière diam. 220 mm à la place 
des roues / Hintere Stützwalze, Ø 220 mm, anstatt der Bereifung sin cargo  / même prix / gleicher Preis

OHC Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) / Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre 
(version hors-UE) / Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung)

MG Martillos (foto 02) - 1 juego / Marteaux (photo 02) - 1 jeu / Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ● ● ● ●

RT260
Rotor 78 Y+ cuchilla central, montado con bulón encasquillado (foto 03) / Rotor 78 Y + couteau central 
monté sur boulons et bagues d’usure (photo 03) / Rotorwelle 78 Y+Zentralmesser mit Bolzen und Buchsen 
aufgestellt (Foto 03)

●

RT280
Rotor 84 Y+ cuchilla central, montado con bulón encasquillado (foto 03) / Rotor 84 Y + couteau central 
monté sur boulons et bagues d’usure (photo 03) / Rotorwelle 84 Y+Zentralmesser mit Bolzen und Buchsen 
aufgestellt (Foto 03)

●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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● ● ● ●
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TMTM320/400/450320/400/450

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

• Trituradora de tallos profesional, polivalente, con doble transmisión, indicada 
para tractores de grandes dimensiones (de 100 HP de potencia).
• Esta máquina es particularmente versátil y tiene amplias posibilidades de empleo, es indicada para triturar 
hierba, paja, algodón, tallos de maíz, hojas de remolacha, de patata, caña de azúcar etc., material leñoso (hasta 8 cm de 
diámetro).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 320 – 400 – 450 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con cuchillas con paletas laterales de ventilación y con ruedas traseras móviles
para la regulación de la altura de corte (rodillo como accesorio opcional).
• Esta máquina cuenta con una amplia gama de mazas/cuchillas intercambiables, de formas y dimensiones diferentes, para
satisfacer las varias exigencias de trabajo.
• Esta máquina puede ser dotada opcionalmente de un sistema de transporte longitudinal para su remolque por el camino.

• Broyeur polyvalent professionnel avec double entraînement pour tracteurs de 100 CV.
• Par sa polyvalence, ce broyeur répondra à des applications très variées telles que le broyage d’herbe, paille,
coton, tiges de maïs, feuilles de betteraves, de pommes de terre, de canne à sucre etc. (jusqu’à 8 cm de 
diamètre).
• Disponible en largeur de travail 320 – 400 – 450 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de couteaux avec palettes de ventilation et de roues mobiles arrières
pour le contrôle de la hauteur de coupe (rouleau arrière en option).

• Ces broyeurs sont disponibles en différentes dentures afin de s’adapter aux divers travaux demandés.
• En option cette machine peut etrê équipée d’un transport en long pour le transport sur route.

• Professionelles Mulchgerät mit doppelter Kraftübertragung, Einsetzbar für schwere Traktoren ab 100 PS.
• Der Mulcher ist äußerst vielseitig einsetzbar. Er kann Gras, Stroh, Baumwolle, Maisstoppeln, Kartoffelkraut 

und Äste bis zu einem Durchmesser von 8 cm zerkleinern.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 320, 400 und 450 cm

• Alle Modelle werden serienmäßig mit Messern, Ventilationspadeln und hinterer Bereifung zur 
Schnitthöheneinstellung geliefert. Optional mit Stützwalze.

• Für diese Maschine steht eine große Auswahl von verschiedenen Arbeitswerkzeugen zur 
Verfügung, wie z.Bsp. Messer und Hämmer in verschiedenen Längen und Ausführungen

um vielen Anforderungen gerecht zu werden.
• Optional gibt es eine Langfahreinrichtung um den Mulcher auf der Straße zu transportieren.

TRITURADORA DE TALLOS PROFESIONAL

TM320 320 346 100-120 1750 1000 2150 8 72
TM400 400 426 120-130 2250 1000 1930 10 96
TM450 450 476 120-130 2560 1000 1930 10 96

A0006 + A0020

03

A0007

02

A0006 + A0021

01

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE TM320 TM400 TM450

Mono-rotor, doble transmisión / Monorotor, double entrainement / Einzelrotor, Doppelantrieb O O O

Caja de engranajes 1000 R.P.M., con rueda libre / Boitier 1000 Tours roue libre integrée / Getriebe 1000 upm mit 
Freilauf O O  O

Rotor de Ø 275 mm, Corte Ø 715 mm / Diam. rotor 275 mm, diam. de coupe 715 mm / Rotordurchmesser: 275 mm, 
Schnittdurchmesser: 715 mm O

Rotor de Ø 300 mm, Corte Ø 740 mm / Diam. rotor 300 mm, diam. de coupe 740 mm / Rotordurchmesser: 300 mm, 
Schnittdurchmesser: 740 mm O O

2 ruedas móviles regulables en altura / 2 roues mobiles reglables / N. 2 austauschbare und verstellbare Bereifung O

4 ruedas móviles regulables en altura / 4 roues mobiles reglables / N. 4 austauschbare und verstellbare Bereifung O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O

Cuchillas “Y” + paletas laterales de ventilación / Denture Y avec palettes de ventilation / Y–Messer mit 
Belüftungsschaufel O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Haube (um den Rotor 
zu überprüfen) O O O

Correderas - patines / Patins / Gleitkufen O O O

Chapas de desgaste de espesor 4 mm / Tole d’usure 4 mm / Verschleissblech 4 mm O O O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O

RUTM Rodillo trasero de Ø 220 mm (en lugar de las ruedas de serie) / Rouleau arrière diam. 220 mm à la place des roues / 
Hintere Stützwalze, Ø 220 mm, anstatt der Bereifung

sin 
cargo 

même 
prix

gleicher 
Preis

OHC Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) / Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre (version hors-
UE) / Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung) ● ● ●

MG Martillos (foto 02) - 1 juego / Marteaux (photo 02) - 1 jeu / Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ● ● ●

TLMM Transporte longitudinal mecánico montado de fábrica / Transport en long mécanique monté d’origine / Mechanische 
Langfahrtvorrichtung bei Neubestellung ● ● ●

PA Neumático para agricultura tipo 10.0/75-15.3 / Pneus agricoles type 10.0/75-15.3 / Agrarbereifung: 10.0/75-15.3 ● ● ●

RVM 2 ruedas suplementarias para transporte longitudinal mecánico / 2 roues supplémentaires pour transport en
long mécanique / 2 Zusatzräder für Mechanische Langfahrtvorrichtung ● ● ●

TLHM Transporte longitudinal hidráulico con 2 ruedas / Transport en long hydraulique avec 2 roues / Hydraulische
Langfahrtvorrichtung mit 2 Rädern ● ● ●

RT320 Rotor 108 Y+ cuchilla central, montado con bulón encasquillado (foto 03) / Rotor 108 Y + couteau central monté sur 
boulons et bagues d’usure (photo 03) / Rotorwelle 108 Y+Zentralmesser mit Bolzen und Buchsen aufgestellt (Foto 03) ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage

25

BROYEUR PROFESSIONNEL HERBE, MAÏS, PAILLE • PROFESSIONELLE MULCHER

Versión de fuera de la UE
Version hors-UE
Keine-EU Zulassung

TLHM TLMM 
TLHM

OHC



26 CATÁLOGO 2017-01 • CATALOGUE 2017-01 • KATALOG 2017-01

TMTM600/640/800600/640/800

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

TM600* 600 652 140-150 3400 1000 1930 2x5 120
TM640* 640 692 140-150 3800 1000 1930 2x5 144
TM800* 800 852 150-160 4400 1000 1930 2x5 192

* a solicitud / sur demande / auf Anfrage

02

A0006 + A0021

01

• Trituradora de tallos profesional, polivalente, con doble-rotor y doble transmisión, indicada para tractores de grandes dimensiones (de 
140 HP de potencia).
• Esta máquina es particularmente versátil y tiene amplias posibilidades de empleo, es indicada para triturar hierba, paja, algodón, 
tallos de maíz, hojas de remolacha, de patata, caña de azúcar etc., material leñoso (hasta 8/10 cm de diámetro), pero también para la 
renovación de pastizales y otros terrenos inproductivos. Polivalente y robusta, está destinada para trabajos en grandes superficies y 
para los contratistas.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 600 – 640 – 800 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con cuchillas Y, con ruedas traseras móviles para la regulación de la altura de corte.
• Esta máquina cuenta con una amplia gama de mazas/cuchillas intercambiables, de formas y dimensiones diferentes, para 
satisfacer las varias exigencias de trabajo.
• Esta máquina puede ser dotada opcionalmente de un sistema de transporte longitudinal para su remolque por el camino.

• Broyeur polyvalent professionnel avec bi-rotor et double entraînement pour tracteurs de 140 CV.
• Par sa polyvalence, ce broyeur répondra à des applications très variées telles que le broyage d’herbe, paille, coton, tiges de 
maïs, feuilles de betteraves, de pommes de terre, de canne à sucre, refus de prairies, etc. (jusqu’à 8/10 cm de diamètre). 
Polyvalente at robuste, cette machine est destinée aux grosses exploitations agricoles et aux entrepreneurs.

• Disponible en largeur de travail 600 – 640 – 800 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de couteaux Y, de roues mobiles arrières pour le contrôle de la hauteur de coupe.

• Ces broyeurs sont disponibles en différentes dentures afin de s’adapter aux divers travaux demandés.
• En option cette machine peut etrê équipée d’un transport en long pour le transport sur route.

• Professionelles Mulchgerät mit Doppelrotor und doppelter Kraftübertragung, einsetzbar für schwere Traktoren ab 
140 PS.

• Der Mulcher ist äußerst vielseitig einsetzbar. Er kann Gras, Stroh, Baumwolle, Maisstoppeln, Kartoffelkraut 
und Äste bis zu einem Durchmesser von 8-10 cm zerkleinern. Dieser Mulcher ist ebenfalls für die Aufarbeitung 

Weideland und Flächenstillegung einsetzbar. Universell und stark für den Einsatz bei Lohnunternehmern und 
Großbetrieben.

• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 600, 640 und 800 cm.
• Alle Modelle werden serienmäßig mit Messern und hinterer Bereifung zur Schnitthöheneinstellung 

geliefert.
• Für diese Maschine steht eine große Auswahl von verschiedenen Arbeitswerkzeugen zur 

Verfügung, wie z.Bsp. Messer und Hämmer in verschiedenen Längen und Ausführungen um vielen 
Anforderungen gerecht zu werden.

• Optional gibt es eine Langfahreinrichtung um den Mulcher auf der Straße zu transportieren.

A0006 

TRITURADORA DE TALLOS PROFESIONAL VERSION FIJA 

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE TM600 TM640 TM800

Doble-rotor, doble transmisión / Bi-rotor, double entrainement / Doppelrotor, Doppelantrieb O O O

Caja de engranajes 1000 R.P.M., con rueda libre / Boitier 1000 Tours roue libre integrée / Getriebe 1000 upm mit 
Freilauf O O O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 660 mm / Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 660 mm / Rotordurchmesser: 220 mm, 
Schnittdurchmesser: 660 mm O

Rotor de Ø 275 mm, Corte Ø 715 mm / Diam. rotor 275 mm, diam. de coupe 715 mm / Rotordurchmesser: 275 mm, 
Schnittdurchmesser: 715 mm O

Rotor de Ø 325 mm, Corte Ø 765 mm / Diam. rotor 325 mm, diam. de coupe 765 mm / Rotordurchmesser: 325 mm, 
Schnittdurchmesser: 765 mm O

4 ruedas móviles regulables en altura / 4 roues mobiles reglables / N. 4 austauschbare und verstellbare Bereifung O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O

Cuchillas universales “Y” / Couteaux Y / Y–Messer O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Haube (um den 
Rotor zu überprüfen) O O O

Correderas - patines / Patins / Gleitkufen O O O

Chapas de desgaste de espesor 4 mm / Tole d’usure 4 mm / Verschleissblech 4 mm O O O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O

RUTM Rodillo trasero de Ø 220 mm (en lugar de las ruedas de serie) / Rouleau arrière diam. 220 mm à la place des roues / 
Hintere Stützwalze, Ø 220 mm, anstatt der Bereifung

sin 
cargo 

même 
prix

gleicher 
Preis

OHC Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) / Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre (version hors-
UE) / Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung) ● ● ●

PV Paletas de ventilación (foto 02) - 1 juego / Palettes de ventilation (photo 02) - 1 jeu / Belüftungsschaufeln
(Foto 02) - 1 Satz ● ● ●

GTTM Transporte longitudinal arrastrado con ruedas suplementarias / Transport en long traîné avec roues supplémentaires / 
Mechanische Langfahrtvorrichtung mit Rädern ● ● ●

ATTM

Enganche para trabajo arrastrado, comprensivo de: transmisión cardan 2,00 m para tractores de 200 HP en
lugar del cardan estándar, pistones hidráulicos para regular la altura frontal de la máquina / Attaque pour
travail traîné, compréhensif de: cardan 2,00 m pour tracteurs de 200 CV à la place du cardan standard, pistons 
hydrauliques pour régler l’hauteur frontale de la machine / Anbau fuer gezogener Version, dazu: Gelenkwelle
2,00 mt fuer Traktoren von 200 PS anstatt der Standard Gelenkwelle, hydraulische Zylinder fuer das regulieren
der Front Hoehe des Geraet

● ● ●

DTTM Disco de corte central / Disque hacheuse centrale / Kreiselmesser am Übergang mitte ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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ATTM GTTM
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TRITURADORA DE TALLOS PROFESIONAL PLEGABLETMTM480/560/600480/560/600  

• Trituradora de tallos profesional plegable, con doble-rotor y doble transmisión, indicada para tractores de grandes 
dimensiones (de 140 HP de potencia).
• Esta máquina es particularmente versátil y tiene amplias posibilidades de empleo, es indicada para triturar hierba, paja, 
algodón, tallos de maíz, hojas de remolacha, de patata, caña de azúcar etc., material leñoso (hasta 8/10 cm de diámetro), pero 
también para la renovación de pastizales y otros terrenos inproductivos. Polivalente y robusta, está destinada para trabajos en grandes 
superficies y para los contratistas.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 480 – 560 – 600 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con cuchillas con paletas laterales de ventilación y con ruedas traseras móviles para 
la regulación de la altura de corte (rodillo como accesorio opcional).
• La máquina es plegada hidráulicamente para un fácil transporte por la carretera.
• Esta máquina cuenta con una amplia gama de mazas/cuchillas intercambiables, de formas y dimensiones diferentes, para 
satisfacer las varias exigencias de trabajo.

• Broyeur repliable professionnel avec bi-rotor et double entraînement pour tracteurs de 140 CV.
• Par sa polyvalence, ce broyeur répondra à des applications très variées telles que le broyage d’herbe, paille, coton, tiges de 
maïs, feuilles de betteraves, de pommes de terre, de canne à sucre, refus de prairires, etc. (jusqu’à 8/10 cm de diamètre). 

Polyvalente at robuste, cette machine est destinée aux grosses exploitations et aux entrepreneurs.
• Disponible en largeur de travail de 480 – 560 – 600 cm.

• Tous les modèles sont équipés de série de couteaux avec palettes de ventilation et de roues mobiles arrières pour le 
contrôle de la hauteur de coupe (rouleau arrière en option).

• Cette machine est repliable hydrauliquement en deux éléments afin de faciliter son transport sur route.
• Ces broyeurs sont disponibles en différentes dentures afin de s’adapter aux divers travaux demandés.

• Professioneller klappbarer Mulcher mit Doppelrotor und doppelter Kraftübertragung, einsetzbar für Traktoren 
ab 140 PS.

• Der Mulcher ist äußerst vielseitig einsetzbar. Er kann Gras, Stroh, Baumwolle, Maisstoppeln, Kartoffelkraut
und Äste bis zu einem Durchmesser von 8-10 cm zerkleinern. Dieser Mulcher ist ebenfalls für die Aufarbeitung

Weideland und Flächenstillegung einsetzbar. Universell und stark für den Einsatz bei Lohnunternehmern
und Großbetrieben.

• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 480, 560 und 600 cm
• Alle Modelle werden serienmäßig mit Messern, Ventilationspaddeln und hinterer Bereifung zur

Schnitthöheneinstellung geliefert. Optional mit Stützwalze.
• Der Mulcher ist für den Straßentransport hydraulisch klappbar.

• Für diese Maschine steht eine große Auswahl von verschiedenen Arbeitswerkzeugen zur
Verfügung, wie z.Bsp. Messer und Hämmer in verschiedenen Längen und Ausführungen

um vielen Anforderungen gerecht zu werden.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°

TM480 480 510 140-150 2600 1000 1800 8 104
TM560 560 590 140-150 2900 1000 1800 10 120
TM600 600 630 140-150 3050 1000 1800 10 120

A0007

02

A0006 + A0021

01

Versión de fuera de la UE
Version hors-UE
Keine-EU Zulassung

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE TM480 TM560 TM600

Doble-rotor, doble transmisión / Bi-rotor, double entrainement / Doppelrotor, Doppelantrieb O O O

Caja de engranajes 1000 R.P.M., con rueda libre / Boitier 1000 Tours roue libre integrée / Getriebe 1000 upm mit 
Freilauf O O  O

Rotor de Ø 220 mm, Corte Ø 660 mm / Diam. rotor 220 mm, diam. de coupe 660 mm / Rotordurchmesser: 220 mm, 
Schnittdurchmesser: 660 mm O O O

4 ruedas móviles regulables en altura / 4 roues mobiles reglables / N. 4 austauschbare und verstellbare Bereifung O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O

Cuchillas “Y” + paletas laterales de ventilación / Denture Y avec palettes de ventilation / Y–Messer mit 
Belüftungsschaufel O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Haube (um den 
Rotor zu überprüfen) O O O

Correderas - patines / Patins / Gleitkufen O O O

Chapas de desgaste de espesor 4 mm / Tole d’usure 4 mm / Verschleissblech 4 mm O O O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O

RUTM Rodillo trasero de Ø 220 mm (en lugar de las ruedas de serie) / Rouleau arrière diam. 220 mm à la place des roues / 
Hintere Stützwalze, Ø 220 mm, anstatt der Bereifung

sin 
cargo 

même 
prix

gleicher 
Preis

OHC Apertura hidráulica del capot (versión de fuera de la UE) / Vérins hydrauliques pour l’ouverture du coffre (version hors-
UE) / Hydraulikzylinder zum Öffnen des Gehäuses (keine-EU Zulassung) ● ● ●

MG Martillos (foto 02) - 1 juego / Marteaux (photo 02) - 1 jeu / Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ● ● ●

DTTM Disco de corte central / Disque hacheuse centrale / Kreiselmesser am Übergang mitte ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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Versión de fuera de la UE
Version hors-UE

Keine-EU Zulassung

Versión de fuera de la UE
Version hors-UE

Keine-EU Zulassung
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CORTADORA LATERAL - VERSION MEDIABC

BC140 140 155 35-40 370 540 2250 3 14 42
BC160 160 175 45-50 425 540 2250 3 16 48
BC180 180 195 50-60 480 540 2250 3 18 54
BC200 200 215 60-70 540 540 2250 4 20 60

• Cortadora trasera desplazable mediante brazo a paralelograma indicada para tractores de pequeñas/medias dimensiones (de 30
HP de potencia).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, arbustos y matorrales (hasta 3/4 cm de diámetro de madera) y para el mantenimiento 
de arcenes o bordes de caminos.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 140 – 160 – 180 – 200 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas/cuchillas, con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte, 
correderas - patines y con transmisión cardan homocinético.
• La posición interior de la caja de engranajes permite a este modelo el ser compacto y ser utilizado en posición trasera o 
lateral.
• El desplazamiento más allá de la vía del tractor permite trabajar lateralmente en posición inclinada, para la limpieza de
terraplénes o fosos y en vertical.

• Broyeur d’accotement arrière réglable par parallélogramme pour tracteurs de 30 CV.
• Cette machine est conçue pour le broyage d’herbe, arbustes, buissons (jusqu’à 3/4 cm de diamètre) et pour l’entretien
des bordures.
• Disponible en largeur de travail de 140 – 160 – 180 – 200 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux/couteaux, rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de 
coupe, patins et cardan homocinetique.
• La position du boîtier rend ce modèle compact afin de travailler en position centrée ou deportée.

• Ce broyeur peut travailler aussi bien derrière le tracteur qu’en position déportée et inclinée (+90° -60°).

• Mittlerer Böschungsmulcher mit Paralellogrammverschiebung. Einsetzbar an kleinen/mittleren Traktoren ab 
30 PS.

• Diese Maschine ist einsetzbar zum Mulchen von Gras, Hecken und Büschen bis zu einem Durchmesser 
von 3-4 cm und zum sauberhalten von Straßengräben.

• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 140, 160, 180 und 200 cm
• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern oder Messern lieferbar, hinterer Stützwalze zur 

Schnitthöheneinstellung und Gleitkufen ausgestattet. Die Gelenkwelle mit einseitigem Weitwinkel 
Gelenk ist im Lieferumfang enthalten.

• Die innere Anbauposition des Getriebes ermöglicht eine kompakte Bauweise und einen 
Betrieb des Mulcher hinter oder seitlich neben dem Traktor.

• Der seitliche Betrieb neben dem Traktorreifen ermöglicht das Mulchen von Wegrändern 
oder Straßengräben in nach unten geschwenkter Arbeitsposition (bis – 60 Grad) oder 

nach oben (bis + 90Grad) um Hecken zu schneiden.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°  n°

                 
min

NEW
DOMEX



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BC140 BC160 BC180 BC200

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre / Boitier 540 Tours roue libre integrée / Getriebe 540 upm mit 
Freilauf O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 
170 mm, Schnittdurchmesser: 410 mm O O O O

Rodillo trasero de Ø 220 mm / Rouleau arrière diam. 220 mm / Hintere Stützwalze, Ø 220 mm O O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O O

Martillos o cuchillas universales “Y” / Marteaux ou dents Y / Hammerschlegel oder Y- Messer O O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O O

Capot cerrado / Capot fermé / Geschlossenes Gehäuse O O O O

Amortiguador mecánico / Sécurité par bielette / Mechanische Anfahrsicherung O O O O

Chapas de desgaste de espesor 5 mm / Tole d’usure 5 mm / Verschleissblech 5 mm O O O O

Enganche articulado / Articulation de l’attelage / Gelenk-Kupplung O O O O

Inclinación de la cabeza cortadora: + 90º y - 60º / Orientation de la tête de broyage + 90°, -60° / 
Mähkopfneigung: +90° - 60° O O O O

Transmisión cardan homocinético / Cardan homocinetique / Weitwinkelgelenkwelle einseitig O O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O O

Correderas - patines / Patins / Gleitkufen O O O O

BC503 Posición externa de la caja de engranajes * / Position extérieure du boîtier * / Außenliegende Anbauposition 
des Getriebes * ● ● ● ●

BC514 Cardan doble homocinético / Double cardan homocinetique / Doppel-Weitwinkelgelenkwelle beidseitigл ● ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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BROYEUR D’ACCOTEMENT VERSION MEDIUM • SEITENMULCHER MITTLERE AUSFÜHRUNG

A0005 + A0002 A0004

*ATENCIÓN: Es aconsejado el empleo del cardan doble omocinético (BC514). 
*ATTENTION: Il est conseillé l’usage du double cardan homocinetique (BC514). 
*WARNUNG: Es wird die Verwendung der Doppel-Weitwinkelgelenkwelle (BC514) empfohlen.

A B C D E
BC140 190 218 155 65 190
BC160 210 218 175 65 190
BC180 230 218 195 65 190
BC200 250 218 215 65 190
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CORTADORA LATERAL - VERSION PROFESIONAL BRBR

• Cortadora profesional trasera desplazable mediante brazo a paralelograma indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (de 40 
HP de potencia).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, arbustos y matorrales (hasta 5/6 cm de diámetro de madera). Está diseñada para el 
mantenimiento de los bordes de parcelas y caminos, de los barbechos, de orillas, fosos, setos y superficies con hierba.
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 160 – 180 – 200 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas/cuchillas, con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte y con 
transmisión cardan homocinético.
• La posición interior de la caja de engranajes permite a este modelo el ser compacto y ser utilizado en posición trasera o lateral.
• El desplazamiento más allá de la vía del tractor permite trabajar lateralmente en posición inclinada, para la limpieza de terraplénes 
o fosos y en vertical.

• Broyeur d’accotement arrière, professionnel, réglable par parallélogramme pour tracteurs de 40 CV.
• Cette machine est conçue pour le broyage d’herbe, arbustes, buissons (jusqu’à 5/6 cm de diamètre) et pour l’entretien des 

bordures, bords de route, chemins et espaces verts.
• Disponible en largeur de travail de 160 – 180 – 200 cm.

• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux/couteaux, rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe et 
cardan homocinetique.

• La position du boîtier rend ce modèle compact afin de travailler en position centrée ou deportée.
• Ce broyeur peut travailler aussi bien derrière le tracteur qu’en position déportée et inclinée (+90° -60°).

• Professioneller Böschungsmulcher mit Paralellogrammverschiebung. Einsetzbar an mittleren/großen Traktoren ab 40 
PS.

• Diese Maschine ist einsetzbar zum Mulchen von Gras, Hecken und Büschen bis zu einem Durchmesser von 5-6 cm 
und zum sauberhalten von Straßengräben und Grünflächen.

• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 160, 180, und 200 cm
• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern oder Messern lieferbar und hinterer Stützwalze zur 

Schnitthöheneinstellung ausgestattet. Die Gelenkwelle mit einseitigem Weitwinkel Gelenk ist im Lieferumfang 
enthalten.

• Die innere Anbauposition des Getriebes ermöglicht eine kompakte Bauweise und einen Betrieb des 
Mulcher hinter oder seitlich neben dem Traktor.

• Der seitliche Betrieb neben dem Traktorreifen ermöglicht das Mulchen von Wegrändern oder 
Straßengräben in nach unten geschwenkter Arbeitsposition (bis – 60 Grad) oder nach oben (bis + 

90Grad) um Hecken zu schneiden. 

BR160 160 175 45-50 720 540 2250 3 16 48
BR180 180 195 50-60 750 540 2250 3 18 54
BR200 200 215 60-70 780 540 2250 4 20 60

CÓDIGO
CODE
TYP

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°  n°

                 
min



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BR160 BR180 BR200

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre / Boitier 540 Tours roue libre integrée / Getriebe 540 upm mit Freilauf O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 170 mm, 
Schnittdurchmesser: 410 mm O O O

Rodillo trasero de Ø 220 mm / Rouleau arrière diam. 220 mm / Hintere Stützwalze, Ø 220 mm O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O

Martillos o cuchillas universales “Y” / Marteaux ou dents Y / Hammerschlegel oder Y- Messer O O O

Contracuchilla / Contre couteau / Gegenmesser O O O

Capot practicable para mantenimiento / Capot qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Haube (um den 
Rotor zu überprüfen) O O O

Amortiguador mecánico / Sécurité par bielette / Mechanische Anfahrsicherung O O O

Enganche articulado / Articulation de l’attelage / Gelenk-Kupplung  O O O

Inclinación de la cabeza cortadora: + 90º y - 60º / Orientation de la tête de broyage + 90°, -60° / Mähkopfneigung: 
+90° - 60° O O O

Transmisión cardan homocinético / Cardan homocinetique / Weitwinkelgelenkwelle einseitig O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O

BR505 Correderas - patines / Patins / Gleitkufen ● ● ●

BR514 Cardan doble homocinético / Double cardan homocinetique / Doppel-Weitwinkelgelenkwelle beidseitigл ● ● ●

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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BROYEUR D’ACCOTEMENT VERSION PROFESSIONNELLE • SEITENMULCHER PROFESSIONELLE AUSFÜHRUNG

A0004A0005 + A0002

A B C D E
BR160 235 218 175 85 210
BR180 255 218 195 85 210
BR200 275 218 215 85 210
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

CORTADORA LATERAL - VERSION PROFESIONAL BSBS
• Cortadora profesional trasera 

desplazable mediante brazo a 
paralelograma indicada para tractores 
de grandes dimensiones (de 60 HP de 
potencia).
• Esta máquina es destinada a los trabajos más 
incómodos. Es indicada para triturar hierba, arbustos 
y matorrales (hasta 7/8 cm de diámetro de madera). Está diseñada para el mantenimiento de los bordes de parcelas y caminos, de los 
barbechos, de orillas, fosos, setos y superficies con hierba. Gracias a su solidez es apta a trabajar en las peores condiciones (contratistas 
y empresas públicas).
• Se encuentra disponible con ancho de trabajo 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Todos los modelos están equipados de serie con mazas/cuchillas, con rodillo trasero para la regulación de la altura de corte, correderas 
- patines y con transmisión cardan homocinético.
• La posición externa de la caja de engranajes permite a este modelo de desplazarse más al exterior y de ser
particularmente apta para el mantenimiento de los bordes de parcelas y caminos.
• El desplazamiento más allá de la vía del tractor permite trabajar lateralmente en posición inclinada, para la limpieza de
terraplénes o fosos y en vertical.
• Es aconsejado el empleo del cardan doble omocinético.

• Broyeur d’accotement arrière, professionnel, réglable par parallélogramme pour tracteurs de 60 CV.
• C’est une machine robuste destinée aux travaux intensifs comme le broyage de l’herbe, arbustes, buissons (jusqu’à 7/8 cm de 
diamètre) et pour l’entretien des bords de route, chemins et espaces verts. Très robuste, cette machine est destinée aux grosses 
exploitations et aux entrepreneurs.
• Disponible en largeur de travail de 180 – 200 – 225 – 240 cm.
• Tous les modèles sont équipés de série de marteaux/couteaux, rouleau arrière pour le contrôle de la hauteur de coupe, 

patins et cardan homocinetique.
• La position extérieure du boîtier il permet à ce modèle de se déplacer encore plus à l’extérieur et être particulièrement 

apte pour l’entretien des bords de route.
• Ce broyeur peut travailler aussi bien derrière le tracteur qu’en position déportée et inclinée (+90° -60°).

• Il est conseillé l’usage du double cardan homocinetique.

• Schwerer Professioneller Böschungsmulcher mit Paralellogrammverschiebung. Einsetzbar an schweren Traktoren 
ab 60 PS.

• Der Typ BS ist ein Mulchgerät für die aüßerst schweren Arbeitseinsätze speziell zum Einsatz bei Lohnunternehmern 
und Großbetrieben. Diese Maschine ist einsetzbar zum Mulchen von Gras, Hecken und Büschen bis zu einem 

Durchmesser von 7-8 cm und zum sauberhalten von Straßengräben und Grünflächen.
• Verfügbar in folgenden Arbeitsbreiten: 180, 200, 225 und 240 cm

• Alle Modelle sind serienmäßig mit Hämmern oder Messern lieferbar, hinterer Stützwalze zur 
Schnitthöheneinstellung und Gleitkufen ausgestattet. Die Gelenkwelle mit einseitigem Weitwinkel Gelenk 

ist im Lieferumfang enthalten.
• Die außenliegende Anbauposition des Getriebes ermöglicht einen Betrieb des Mulcher hinter oder 

seitlich neben dem Traktor.
• Der seitliche Betrieb neben dem Traktorreifen ermöglicht das Mulchen von Wegrändern oder 

Straßengräben in nach unten geschwenkter Arbeitsposition (bis – 60 Grad) oder nach oben 
(bis + 90Grad) um Hecken zu schneiden.

• Es wir die Verwendung der Doppel-Weitwinkelgelenkwelle (BS514) empfohlen.

CÓDIGO
CODE
TYP

BS180 180 225 50-60 800 540 2550 5 18 54
BS200 200 245 60-70 840 540 2550 5 20 60
BS225 225 270 70-80 890 540 2550 5 24 72
BS240 240 290 80-90 920 540 2550 5 26 78

cm cm HP/PS Kg r.p.m./upm r.p.m./upm n°  n°  n°

                 
min

s 
P de 

abajos más 
ierba, arbustos 
etro de madera) Está diseñada para el manteni i t d l b d d



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BS180 BS200 BS225 BS240

Caja de engranajes 540 R.P.M., con rueda libre / Boitier 540 Tours roue libre integrée / Getriebe 540 upm 
mit Freilauf O O O O

Rotor de Ø 170 mm, Corte Ø 450 mm / Diam. rotor 170 mm, diam. de coupe 450 mm / Rotordurchmesser: 
170 mm, Schnittdurchmesser: 450 mm O O O O

Rodillo trasero autolimpiante de Ø 220 mm / Rouleau arrière autonettoyant diam. 220 mm / Hintere 
selbstreinigende Stützwalze, Ø 220 mm O O O O

Rodamientos orientables de rodillos / Roulements oscillants à double rangée / Ausrichtbare Wälzlager O O O O

Martillos o cuchillas universales “Y” / Marteaux ou dents Y / Hammerschlegel oder Y- Messer O O O O

Doble contracuchilla / Double contre couteau / Doppeltes Gegenmesser O O O O

Capot cerrado / Capot fermé / Geschlossenes Gehäuse O O O O

Amortiguador mecánico / Sécurité par bielette / Mechanische Anfahrsicherung O O O O

Chapas de desgaste de espesor 6 mm / Tole d’usure 6 mm / Verschleissblech 6 mm O O O O

Enganche articulado / Articulation de l’attelage / Gelenk-Kupplung  O O O O

Inclinación de la cabeza cortadora: + 90º y - 60º / Orientation de la tête de broyage + 90°, -60° / 
Mähkopfneigung: +90° - 60° O O O O

Posición externa de la caja de engranajes * / Position extérieure du boîtier * / Außenliegende Anbauposition 
des Getriebes *

O O O O

Transmisión cardan homocinético / Cardan homocinetique / Weitwinkelgelenkwelle einseitig O O O O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O O O O

Correderas - patines / Patins / Gleitkufen O O O O

BS514
Cardan doble homocinético Walterscheid 80° WWZ 2580 protección SD25 / Double cardan homocinetique  
Walterscheid 80° WWZ 2580 protection SD25 / Walterscheid Doppel-Weitwinkelgelenkwelle 80° WWZ 2580 
Schutz SD25

● ● ● ●

BS 514

O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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A0019A0005 + A0002

*ATENCIÓN: Es aconsejado el empleo del cardan doble omocinético (BS514). 
*ATTENTION: Il est conseillé l’usage du double cardan homocinetique (BS514). 
*WARNUNG: Es wird die Verwendung der Weitwinkelgelenkwelle (BS514) empfohlen.

A B C D E F
BS180 1800 1950 910 2990 1350 1190
BS200 2000 1950 910 3190 1550 1190
BS225 2250 1950 910 3440 1800 1190
BS240 2400 1950 910 3590 1950 1190

9

rwendung der Weitwinkelgelenkwelle (BS514) empfohlen.

C D
F A

B

E

60
°

90°
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO BMBM300300

• Desbrozadora hidráulica de brazo, compacta y ligera, con máxima extensión horizontal de 3,00 m.
• Indicada para tractores de pequeñas dimensiones (Peso mín. del tractor 1000 kg).
• Esta máquina es ideal para triturar hierba y los tallos fibrosos (hasta 3 cm de diámetro). Es particularmente indicada 
para la manutención de espacios verdes, como en parques públicos, jardines, bancales y otras aplicaciones.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 0.80 m.
• Está equipado con sistema hidráulico de grupo 2: 30 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique, compacte et légère, avec portée horizontale de 3,00 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs compact (Poids tracteur conseillé 1000 kg).

• Cette machine est indiquée pour le broyage de l’herbe et des tiges fibreuses (jusqu’à 3 cm de diamètre). Elle 
est destinée à l’entretien des espaces verts, comme parcs publics, jardins, loisirs.

• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 0,80 m.
• Ce modèle est doté de système hydraulique de groupe 2: 30 CV de puissance au rotor.

• Leichter kompakter Auslegemulcher mit maximaler Reichweite von 3,00m.
• Einsetzbar an kleinen Traktoren mit einem Mindestgewicht von 1000kg.

• Diese Maschine ist einsetzbar um Gras und Heckenschnitt bis zu einem Durchmesser von 3 cm zu 
zerkleinern. Der Mulcher ist optimal um Grünflächen in Gärten, Parkanlagen in Ordnung zu halten, 

außerdem findet das Gerät im Weinbau Verwendung.
• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 80 cm ausgerüstet.

• Sie ist mit einem Hydrauliksystem Gruppe 2 ausgerüstet: 30PS Antriebsleistung am Rotor.

BM300 80 300 300 1000 120 540 3100 45 40 190°

GREEN
LINE

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n° 

OIL
total range

work



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM300

Bomba de doble llenado de 31 cm³ y motor de 20 cm³ / Pompe 31 cm³ et moteur 20 cm³ / Pumpe 31 cm³ und Motor 20 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 0,80 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 0,80 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 0,80 m O

Cuchillas “Y” / Couteaux universels Y / Y-Universalmesser O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Amortiguador mecánico a muelle / Sécurité mécanique escamotable sur l’attelage / Mechanische Anfahrsicherung O

Rotor de Ø 80 mm, Corte Ø 310 mm / Diam. rotor 80 mm, diam. de coupe 310 mm / Rotordurchmesser: 80 mm, Schnittdurchmesser: 310 
mm O

Rodillo trasero de Ø 100 mm / Rouleau arrière diam. 100 mm / Hintere Stützwalze, Ø 100 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM300 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

RM300 Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler ●

BF150 Barra de corte 1,50 m / Barre faucheuse 1,50 m / Heckenschere, Arbeitsbreite 1,5m ●

CM300

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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• Desbrozadora hidráulica de brazo con máxima extensión horizontal de 4,35 m.
• Indicada para tractores de medias dimensiones (Peso mín. del tractor 2000 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 3/4 cm de diámetro de madera). Es 
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes de 
parcelas o caminos y de terraplénes.
• La particular conformación de los brazos permite el desbroce por encima de cercados, setos, viñedos y sistemas de 
irrigación.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,00 m.
• Está equipado con sistema hidráulico de grupo 3: 40 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique avec portée horizontale de 4,35 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 2000 kg.
• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 3/4 cm de diamètre). 

C’est un matériel particulièrement indiqué pour travaux agricoles et pour l’entretien des espaces verts, des 
bordures de parcelles, de route, chemins.

• Ce modèle a le vérin du balancier placé au-dessus du bras pour un franchissement d’obstacles sans risque
d’accrochage : buissons, vignobles, clôtures.

• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,00 m.
• Ce modèle est doté de système hydraulique de groupe 3: 40 CV de puissance au rotor.

• Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 4,35m.
• Einsetzbar an mittleren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 2000kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser 
von 3-4 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten und 

öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen.
• Die besondere Ausführung des Auslegearms ermöglicht ein Arbeiten über Hecken, 

Weinreben und Bewässerungssystemen.
• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1 m ausgerüstet.

• Sie ist mit einem Hydrauliksystem Gruppe 3 ausgerüstet: 40PS Antriebsleistung 
am Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZOBMBM432432

BM432 100 435 750 2000 170 540 3100 160 48 190°

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n° 

OIL
total range

work



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM432

Bomba de doble llenado de 41 cm³ y motor de 26 cm³ / Pompe 41 cm³ et moteur 26 cm³ / Pumpe 41 cm³ und Motor 26 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,00 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,00 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,00 m O

Cuchillas “Y” en abrazadera / Couteaux universels Y montés sur manilles / Y-Universalmesser O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Amortiguador mecánico a muelle / Sécurité mécanique escamotable sur l’attelage / Mechanische Anfahrsicherung O

Rotor de Ø 100 mm, Corte Ø 420 mm / Diam. rotor 100 mm, diam. de coupe 420 mm / Rotordurchmesser: 100 mm, Schnittdurchmesser: 420 
mm O

Rodillo trasero de Ø 120 mm / Rouleau arrière diam. 120 mm / Hintere Stützwalze, Ø 120 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM432 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

RM432 Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler ●

RT432 Cabeza cortadora 1,20 m / Tête de broyage 1,20 m / Mulchkopf 1.20 m ●

PM432 Kit faros / Kit feux / Beleuchtung ●

RO432 Rotor madera (foto A0651) / Rotor gros bois (photo A0651) / Holzrotor (Foto A0651) ●

RS432 Rotor madera adicional, con sus soportes (foto A0651) / Rotor gros bois supplémentaire livré avec deux flasques (photo A0651) / 
Zusatzholzrotor mit Halterungen versehen (Foto A0651) ●

BD1500 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 3 / Tête à disques Ø 500 mm x 3 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 3 ●

BF150 Barra de corte 1,50 m / Barre faucheuse 1,50 m / Heckenschere, Arbeitsbreite 1,5m ●

CM432

RM432

RO432
RS432
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A 4.350 mm / мм
B 4.450 mm / мм
C 3.850 mm / мм
D 2.850 mm / мм
E 2.350 mm / мм

A

B

E

C

D

O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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• Desbrozadora hidráulica de brazo con máxima extensión horizontal de 4,80 m.
• Indicada para tractores de medias dimensiones (Peso mín. del tractor 2300 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 3/4 cm de diámetro de madera). Es 
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes de 
parcelas o caminos y de terraplénes.
• La particular conformación de los brazos permite el desbroce por encima de cercados, setos, viñedos y sistemas de 
irrigación.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,00 m.
• Está equipado con sistema hidráulico de grupo 3: 40 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique avec portée horizontale de 4,80 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 2300 kg.
• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 3/4 cm de diamètre). 

C’est un matériel particulièrement indiqué pour travaux agricoles et pour l’entretien des espaces verts, des 
bordures de parcelles, de route, chemins.

• Ce modèle a le vérin du balancier placé au-dessus du bras pour un franchissement d’obstacles sans risque
d’accrochage : buissons, vignobles, clôtures.

• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,00 m.
• Ce modèle est doté de système hydraulique de groupe 3: 40 CV de puissance au rotor.

• Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 4,80m.
• Einsetzbar an mittleren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 2300kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser 
von 3-4 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten und 

öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen.
• Die besondere Ausführung des Auslegearms ermöglicht ein Arbeiten über Hecken, 

Weinreben und Bewässerungssystemen.
• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1 m ausgerüstet.

• Sie ist mit einem Hydrauliksystem Gruppe 3 ausgerüstet: 40PS Antriebsleistung am 
Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZOBMBM482482

BM482 100 480 835 2300 180 540 3100 160 48 190°

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n°  

OIL
total range

work

BD1500



A 4.800 mm / мм
B 4.900 mm / мм
C 4.300 mm / мм
D 3.300 mm / мм
E 2.800 mm / мм

A

B

E

C

D
 CÓDIGO 

CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM482

Bomba de doble llenado de 41 cm³ y motor de 26 cm³ / Pompe 41 cm³ et moteur 26 cm³ / Pumpe 41 cm³ und Motor 26 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,00 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,00 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,00 m O

Cuchillas “Y” en abrazadera / Couteaux universels Y montés sur manilles / Y-Universalmesser O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Amortiguador mecánico a muelle / Sécurité mécanique escamotable sur l’attelage / Mechanische Anfahrsicherung O

Rotor de Ø 100 mm, Corte Ø 420 mm / Diam. rotor 100 mm, diam. de coupe 420 mm / Rotordurchmesser: 100 mm, Schnittdurchmesser: 420 
mm O

Rodillo trasero de Ø 120 mm / Rouleau arrière diam. 120 mm / Hintere Stützwalze, Ø 120 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM482 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

RM482 Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler ●

RT482 Cabeza cortadora 1,20 m / Tête de broyage 1,20 m / Mulchkopf 1.20 m ●

PM482 Kit faros / Kit feux / Beleuchtung ●

RO482 Rotor madera (foto A0651) / Rotor gros bois (photo A0651) / Holzrotor (Foto A0651) ●

RS482 Rotor madera adicional, con sus soportes (foto A0651) / Rotor gros bois supplémentaire livré avec deux flasques (photo A0651) / 
Zusatzholzrotor mit Halterungen versehen (Foto A0651) ●

BD1500 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 3 / Tête à disques Ø 500 mm x 3 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 3 ●

BF150 Barra de corte 1,50 m / Barre faucheuse 1,50 m / Heckenschere, Arbeitsbreite 1,5m ●

RM482

CM482

RO482
RS482
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O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage



42 CATÁLOGO 2017-01 • CATALOGUE 2017-01 • KATALOG 2017-01

• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 4,80 m.
• Indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (Peso mín. del tractor 2600 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 7/8 cm de diámetro de madera). Es
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes
de parcelas o caminos y de terraplénes. Es la máquina ideal para satisfacer las exigencias de contratistas y grandes
empresas de mantenimiento.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,20 m.
• Está equipado con sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 52 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique télescopique professionnelle avec portée horizontale de 4,80 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 2600 kg.

• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 7/8 cm de diamètre).
C’est un matériel professionnel pour un entretien irréprochable des espaces verts, bordures de parcelles, de

route, chemins. Cette machine est idéal pour entrepreneurs.
• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,20 m.

• Ce modèle est doté de système hydraulique à engranage haute performance: 52 CV de puissance au rotor.

• Professioneller Teleskop-Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 4,80m
• Ist einsetzbar an mittleren und schweren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 2600kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser
von 7/8 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten und

öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen. Die richtige
Maschine um Ansprüchen von Lohnunternehmern und gewerblichenBetrieben gerecht

zu werden.
• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1,20 m ausgerüstet.

• Der Mulcher ist mit einem Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem ausgestattet: 
52PS Antriebsleistung am Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

BMBM048048

BM048 120 480 1100 2600 190 540 3100 160 36 210°

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n° 

OIL
total range

work

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO
CON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTOCON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTO

SCH

BD2000



A 4.800 mm / мм
B 4.900 mm / мм
C 4.600 mm / мм
D 4.700 mm / мм
E 2.800 mm / мм

A

B

E

C

D

90°

 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM048

Bomba de doble llenado de 61 cm³ y motor de 51 cm³ / Pompe 61 cm³ et moteur 51 cm³ / Pumpe 61 cm³ und Motor 51 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,20 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,20 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,20 m O

Rotor de corte a spiral con cuchillas “Y” / Rotor hélicoïdal avec couteaux universels Y / Spiralförmiger Rotor mit Y-Messer O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Rotación del brazo 90º con amortiguador hidráulico / Rotation des bras (90°) avec amortisseur hydrauliqe / 90° Drehvorrichtung der Arme mit
hydraulische Aufhängung und Anfahrsicherung O

Transmisión por correas dentadas / Entrainement par courroies crantées / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb O

Diámetro del eje del rotor: 50 mm / Diamètre de l’arbre rotor 50 mm / Lagerzapfendurchmesser: 50 mm O

Rotor de Ø 140 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 140 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 140 mm, Schnittdurchmesser: 410 
mm O

Rodillo trasero de Ø 110 mm / Rouleau arrière diam. 110 mm / Hintere Stützwalze, Ø 110 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM048 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

CP048 Mandos eléctricos proporcionales / Commandes électriques proportionnelles / Elektrische proportional Steuerung ●

RM048 Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler ●

PM048 Kit faros / Kit feux / Beleuchtung ●

MG048 Martillo bidireccional (foto 02) - 1 juego / Marteaux bidirectionnels (photo 02) - 1 jeu / Bidirektional-Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ●

PH048 Sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 60 HP de potencia al rotor / Système hydraulique à engrenage haute performance: 60
CV de puissance au rotor / Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem: 60PS Antriebsleistung am Rotor ●

SCH Sistema de seguridad de la cabeza cortadora / Système de sûreté de la tête de broyage / Mulchkopf Sicherheitssystem ●

RY048 Rotor con cuchillas “Y” en abrazadera (foto 03) / Rotor avec couteaux universels Y montés sur manilles (photo 03) / Rotor mit 
Y-Universalmesser (Foto 03)

sin cargo  
même  prix 
gleicher Preis

BD2000 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 4 / Tête à disques Ø 500 mm x 4 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 4 ●
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DÉBROUSSAILLEUSE HYDRAULIQUE                  •  HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER 
AVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNGAVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNG

CP048 CM048 
01 02

A0776 A0773 A0650
03

O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 5,70 m.
• Indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (Peso mín. del tractor 2600 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 7/8 cm de diámetro de madera). Es 
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes de 
parcelas o caminos y de terraplénes. Es la máquina ideal para satisfacer las exigencias de contratistas y grandes empresas 
de mantenimiento.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,20 m.
• Está equipado con sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 52 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique télescopique professionnelle avec portée horizontale de 5,70 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 2600 kg.
• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 7/8 cm de diamètre). 
C’est un matériel professionnel pour un entretien irréprochable des espaces verts, bordures de parcelles, de 

route, chemins. Cette machine est idéal pour entrepreneurs.
• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,20 m.

• Ce modèle est doté de système hydraulique à engranage haute performance: 52 CV de puissance au 
rotor.

• Professioneller Teleskop-Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 5,70m
• Ist einsetzbar an mittleren und schweren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 2600kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser 
von 7/8 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten und 

öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen. Die richtige Maschine 
um Ansprüchen von Lohnunternehmern und gewerblichenBetrieben gerecht zu werden.

• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1,20 m ausgerüstet.
• Der Mulcher ist mit einem Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem ausgestattet: 52PS 

Antriebsleistung am Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

BM489 120 570* 1100 2600 190 540 3100 160 36 210°
*Brazo: 480 cm + telescópico: 90 cm = extensión horizontal 570 cm
*Bras 480 cm + télescopique 90 cm = détente horizontale maxi 570 cm
*Arm 480 cm + Teleskop 90 cm = maximale waagerechte Auslegung 570 cm

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n°  

OIL
total range

work

SCH

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO
CON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTOCON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTOBMBM489489



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM489

Bomba de doble llenado de 61 cm³ y motor de 51 cm³ / Pompe 61 cm³ et moteur 51 cm³ / Pumpe 61 cm³ und Motor 51 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,20 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,20 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,20 m O

Rotor de corte a spiral con cuchillas “Y” / Rotor hélicoïdal avec couteaux universels Y / Spiralförmiger Rotor mit Y-Messer O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Rotación del brazo 90º con amortiguador hidráulico / Rotation des bras (90°) avec amortisseur hydrauliqe / 90° Drehvorrichtung der Arme mit
hydraulische Aufhängung und Anfahrsicherung O

Transmisión por correas dentadas / Entrainement par courroies crantées / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb O

Diámetro del eje del rotor: 50 mm / Diamètre de l’arbre rotor 50 mm / Lagerzapfendurchmesser: 50 mm O

Rotor de Ø 140 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 140 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 140 mm, Schnittdurchmesser: 410 
mm O

Rodillo trasero de Ø 110 mm / Rouleau arrière diam. 110 mm / Hintere Stützwalze, Ø 110 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM489 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

CP489 Mandos eléctricos proporcionales / Commandes électriques proportionnelles / Elektrische proportional Steuerung ●

Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler O

Kit faros / Kit feux / Beleuchtung O

MG489 Martillo bidireccional (foto 02) - 1 juego / Marteaux bidirectionnels (photo 02) - 1 jeu / Bidirektional-Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ●

PH489 Sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 60 HP de potencia al rotor / Système hydraulique à engrenage haute performance: 60
CV de puissance au rotor / Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem: 60PS Antriebsleistung am Rotor ●

SCH Sistema de seguridad de la cabeza cortadora / Système de sûreté de la tête de broyage / Mulchkopf Sicherheitssystem ●

RY489 Rotor con cuchillas “Y” en abrazadera (foto 03) / Rotor avec couteaux universels Y montés sur manilles (photo 03) / Rotor mit 
Y-Universalmesser (Foto 03)

sin cargo  
même  prix 
gleicher Preis

BD2000 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 4 / Tête à disques Ø 500 mm x 4 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 4 ●
O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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A 5.700 mm / мм
B 5.800 mm / мм
C 5.500 mm / мм
D 5.600 mm / мм
E 4.000 mm / мм

A

B

E

C

D

90°

DÉBROUSSAILLEUSE HYDRAULIQUE                  •  HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER  
AVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNGAVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNG

CP489 CM489 
01 02

A0776 A0773 A0650
03
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• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 6,00 m.
• Indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (Peso mín. del tractor 3600 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 7/8 cm de diámetro de madera). Es 
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes 
de parcelas o caminos y de terraplénes. Es la máquina ideal para satisfacer las exigencias de contratistas y grandes 
empresas de mantenimiento.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,20 m.
• Está equipado con sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 52 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique télescopique professionnelle avec portée horizontale de 6,00 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 3600 kg.

• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 7/8 cm de diamètre). 
C’est un matériel professionnel pour un entretien irréprochable des espaces verts, bordures de parcelles, de 

route, chemins. Cette machine est idéal pour entrepreneurs.
• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,20 m.

• Ce modèle est doté de système hydraulique à engranage haute performance: 52 CV de puissance au rotor.

• Professioneller Teleskop-Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 6,00m
• Ist einsetzbar an mittleren und schweren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 3600kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser 
von 7/8 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten 

und öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen. Die richtige 
Maschine um Ansprüchen von Lohnunternehmern und gewerblichenBetrieben gerecht zu 

werden.
• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1,20 m ausgerüstet.

• Der Mulcher ist mit einem Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem ausgestattet: 
52PS Antriebsleistung am Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

BMBM060

BM060 120 600 1150 3600 230 540 3100 160 36 210°

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n° 

OIL
total range

work

SCH

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO
CON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTOCON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTO



 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM060

Bomba de doble llenado de 61 cm³ y motor de 51 cm³ / Pompe 61 cm³ et moteur 51 cm³ / Pumpe 61 cm³ und Motor 51 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,20 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,20 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,20 m O

Rotor de corte a spiral con cuchillas “Y” / Rotor hélicoïdal avec couteaux universels Y / Spiralförmiger Rotor mit Y-Messer O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Rotación del brazo 90º con amortiguador hidráulico / Rotation des bras (90°) avec amortisseur hydrauliqe / 90° Drehvorrichtung der Arme mit
hydraulische Aufhängung und Anfahrsicherung O

Transmisión por correas dentadas / Entrainement par courroies crantées / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb O

Diámetro del eje del rotor: 50 mm / Diamètre de l’arbre rotor 50 mm / Lagerzapfendurchmesser: 50 mm O

Rotor de Ø 140 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 140 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 140 mm, Schnittdurchmesser: 410 
mm O

Rodillo trasero de Ø 110 mm / Rouleau arrière diam. 110 mm / Hintere Stützwalze, Ø 110 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM060 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

CP060 CMandos eléctricos proporcionales / Commandes électriques proportionnelles / Elektrische proportional Steuerung ●

RM060 Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler ●

PM060 Kit faros / Kit feux / Beleuchtung ●

MG060 Martillo bidireccional (foto 02) - 1 juego / Marteaux bidirectionnels (photo 02) - 1 jeu / Bidirektional-Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ●

PH060 Sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 60 HP de potencia al rotor / Système hydraulique à engrenage haute performance: 60
CV de puissance au rotor / Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem: 60PS Antriebsleistung am Rotor ●

SCH Sistema de seguridad de la cabeza cortadora / Système de sûreté de la tête de broyage / Mulchkopf Sicherheitssystem ●

RY060 Rotor con cuchillas “Y” en abrazadera (foto 03) / Rotor avec couteaux universels Y montés sur manilles (photo 03) / Rotor mit 
Y-Universalmesser (Foto 03)

sin cargo  
même  prix 
gleicher Preis

BD2000 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 4 / Tête à disques Ø 500 mm x 4 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 4 ●
O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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A 6.000 mm / мм
B 6.100 mm / мм
C 5.800 mm / мм
D 5.900 mm / мм
E 4.300 mm / мм

A

B

E

C

D

90°

DÉBROUSSAILLEUSE HYDRAULIQUE                  •  HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER  
AVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNGAVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNG

CP060 CM060
01 02

A0776 A0773 A0650
03
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• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 7,20 m.
• Indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (Peso mín. del tractor 4000 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 7/8 cm de diámetro de madera). Es 
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes 
de parcelas o caminos y de terraplénes. Es la máquina ideal para satisfacer las exigencias de contratistas y grandes 
empresas de mantenimiento.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,20 m.
• Está equipado con sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 52 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique télescopique professionnelle avec portée horizontale de 7,20 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 4000 kg.
• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 7/8 cm de diamètre).

C’est un matériel professionnel pour un entretien irréprochable des espaces verts, bordures de parcelles, de 
route, chemins. Cette machine est idéal pour entrepreneurs.

• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,20 m.
• Ce modèle est doté de système hydraulique à engranage haute performance: 52 CV de puissance au 
rotor.

• Professioneller Teleskop-Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 7,20m
• Ist einsetzbar an mittleren und schweren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 4000kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser 
von 7/8 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten und 

öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen. Die richtige Maschine 
um Ansprüchen von Lohnunternehmern und gewerblichenBetrieben gerecht zu werden.

• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1,20 m ausgerüstet.
• Der Mulcher ist mit einem Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem ausgestattet: 52PS 

Antriebsleistung am Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

BMBM612612

BM612 120 720* 1150 4000 230 540 3100 160 36 210°
*Brazo: 600 cm + telescópico: 120 cm = extensión horizontal 720 cm
*Bras 600 cm + télescopique 120 cm = détente horizontale maxi 720 cm
*Arm 600 cm + Teleskop 120 cm = maximale waagerechte Auslegung 720 cm

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n° 

OIL
total range

work

d á li d b f i l á i t ió h i t l d 7 20

SCH

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO
CON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTOCON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTO



49

A 7.200 mm / мм
B 7.300 mm / мм
C 7.000 mm / мм
D 7.100 mm / мм
E 5.500 mm / мм

A

B

E

C

D

90°

 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM612

Bomba de doble llenado de 61 cm³ y motor de 51 cm³ / Pompe 61 cm³ et moteur 51 cm³ / Pumpe 61 cm³ und Motor 51 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,20 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,20 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,20 m O

Rotor de corte a spiral con cuchillas “Y” / Rotor hélicoïdal avec couteaux universels Y / Spiralförmiger Rotor mit Y-Messer O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Rotación del brazo 90º con amortiguador hidráulico / Rotation des bras (90°) avec amortisseur hydrauliqe / 90° Drehvorrichtung der Arme mit
hydraulische Aufhängung und Anfahrsicherung O

Transmisión por correas dentadas / Entrainement par courroies crantées / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb O

Diámetro del eje del rotor: 50 mm / Diamètre de l’arbre rotor 50 mm / Lagerzapfendurchmesser: 50 mm O

Rotor de Ø 140 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 140 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 140 mm, Schnittdurchmesser: 410 
mm O

Rodillo trasero de Ø 110 mm / Rouleau arrière diam. 110 mm / Hintere Stützwalze, Ø 110 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM612 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

CP612 Mandos eléctricos proporcionales / Commandes électriques proportionnelles / Elektrische proportional Steuerung ●

Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler O

Kit faros / Kit feux / Beleuchtung O

MG612 Martillo bidireccional (foto 02) - 1 juego / Marteaux bidirectionnels (photo 02) - 1 jeu / Bidirektional-Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ●

PH612 Sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 60 HP de potencia al rotor / Système hydraulique à engrenage haute performance: 60
CV de puissance au rotor / Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem: 60PS Antriebsleistung am Rotor ●

SCH Sistema de seguridad de la cabeza cortadora / Système de sûreté de la tête de broyage / Mulchkopf Sicherheitssystem ●

RY612 Rotor con cuchillas “Y” en abrazadera (foto 03) / Rotor avec couteaux universels Y montés sur manilles (photo 03) / Rotor mit 
Y-Universalmesser (Foto 03)

sin cargo  
même  prix 
gleicher Preis

BD2000 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 4 / Tête à disques Ø 500 mm x 4 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 4 ●

DÉBROUSSAILLEUSE HYDRAULIQUE                  •  HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER  
AVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNGAVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNG

CP612 CM612 
01 02

A0776 A0773 A0650
03

O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 5,50 m.
• Indicada para tractores de medias/grandes dimensiones (Peso mín. del tractor 3600 kg).
• Esta máquina es indicada para triturar hierba, hojas, arbustos y matorrales (hasta 7/8 cm de diámetro de madera). Es 
diseñada para trabajos agrícolas y para la manutención de espacios verdes públicos y privados, de fosos, de los bordes 
de parcelas o caminos y de terraplénes. Es la máquina ideal para satisfacer las exigencias de contratistas y grandes 
empresas de mantenimiento.
• Este modelo está equipado con cabeza cortadora de 1,20 m.
• Está equipado con sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 52 HP de potencia al rotor.

• Débroussailleuse hydraulique télescopique professionnelle avec portée horizontale de 5,50 m.
• Elle est adaptée pour tracteurs d’un poids conseillé de 3600 kg.

• Cette machine est conçue pour le broyage de l’herbe, feuilles, arbustes, buissons (jusqu’à 7/8 cm de diamètre). 
C’est un matériel professionnel pour un entretien irréprochable des espaces verts, bordures de parcelles, de 

route, chemins. Cette machine est idéal pour entrepreneurs.
• Ce modèle est équipé d’une tête de broyage de largeur 1,20 m.

• Ce modèle est doté de système hydraulique à engranage haute performance: 52 CV de puissance au 
rotor.

• Professioneller Teleskop-Auslegemulcher mit einer maximalen Reichweite von 5,50m
• Ist einsetzbar an mittleren und schweren Traktoren mit einem Mindestgewicht von 3600kg.

• Diese Maschine wird eingesetzt umd Gras, Äste, Hecken, Büsche bis zu einem Durchmesser 
von 7/8 cm zu zerkleinern. Sie ist ideal für die Landwirtschaft und zur Pflege von privaten 

und öffentlichen Grünflächen, Parkanlagen, Straßengräben und Böschungen. Die richtige 
Maschine um Ansprüchen von Lohnunternehmern und gewerblichenBetrieben gerecht 

zu werden.
• Die Maschine ist mit einem Mulchkopf mit einer Arbeitsbreite von 1,20 m ausgerüstet.

• Der Mulcher ist mit einem Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem ausgestattet: 
52PS Antriebsleistung am Rotor.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS • DONNÉES TECHNIQUES • TECHNISCHE DATEN

BM550

BM550 120 550 1150 3600 230 540 3100 180 36 210°

CÓDIGO
CODE
TYP MIN

  cm cm Kg Kg cm r.p.m./upm r.p.m./upm l n° 

OIL
total range

work

SCH

DESBROZADORA HIDRÁULICA DE BRAZO CON CABEZA AVANZADA 
CON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTOCON SISTEMA HIDRÁULICO A ENGRANAJES DE ALTO RENDIMIENTO

• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 5 50 m

S

• Desbrozadora hidráulica de brazo profesional con máxima extensión horizontal de 5 50 m

S



A 5.500 mm / мм
B 5.600 mm / мм
C 5.100 mm / мм
D 5.200 mm / мм
E 3.500 mm / мм

A

B

E

C

D

 CÓDIGO 
CODE 
TYP

EQUIPAMIENTO / EQUIPEMENT /  SERIENMÄSSIGE BM550

Bomba de doble llenado de 61 cm³ y motor de 51 cm³ / Pompe 61 cm³ et moteur 51 cm³ / Pumpe 61 cm³ und Motor 51 cm³ O

Acoplamiento mecánico, enganche a 3 puntos / Attelage 3 points / Dreipunktanbau O

Mandos con cables de control flexibles / Commandes par téléflexibles / Bowdenzugsteuerung O

Doble sentido de rotación / Double sens de rotation / Doppelrichtungrotation O

Cabeza cortadora 1,20 m equipada con sistema flotante / Tête de broyage flottante 1,20 m / Mulchkopf mit Schwimmstellung 1,20 m O

Rotor de corte a spiral con cuchillas “Y” / Rotor hélicoïdal avec couteaux universels Y / Spiralförmiger Rotor mit Y-Messer O

Suspensión hidráulica en 1º brazo / Suspension oleopneumatique sur le 1er bras / Öldynamische Aufhängung auf dem ersten Arm O

Rotación del brazo 90º con amortiguador hidráulico / Rotation des bras (90°) avec amortisseur hydrauliqe / 90° Drehvorrichtung der Arme mit
hydraulische Aufhängung und Anfahrsicherung O

Transmisión por correas dentadas / Entrainement par courroies crantées / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb O

Diámetro del eje del rotor: 50 mm / Diamètre de l’arbre rotor 50 mm / Lagerzapfendurchmesser: 50 mm O

Rotor de Ø 140 mm, Corte Ø 410 mm / Diam. rotor 140 mm, diam. de coupe 410 mm / Rotordurchmesser: 140 mm, Schnittdurchmesser: 410 
mm O

Rodillo trasero de Ø 110 mm / Rouleau arrière diam. 110 mm / Hintere Stützwalze, Ø 110 mm O

Transmisión cardan / Cardan / Gelenkwelle O

2 tensores / Jeu de tendeurs / Fixierungsstreben O

Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert O

CM550 Mandos eléctricos / Commandes électriques / Elektrische Steuerung ●

CP550 Mandos eléctricos proporcionales / Commandes électriques proportionnelles / Elektrische proportional Steuerung ●

Intercambiador de calor / Refroidisseur d’huile / Ölkühler O

Kit faros / Kit feux / Beleuchtung O

MG550 Martillo bidireccional (foto 02) - 1 juego / Marteaux bidirectionnels (photo 02) - 1 jeu / Bidirektional-Hammerschlegel (Foto 02) - 1 Satz ●

PH550 Sistema hidráulico a engranajes de alto rendimiento: 60 HP de potencia al rotor / Système hydraulique à engrenage haute performance: 60
CV de puissance au rotor / Getriebe-Hochleistungshydrauliksystem: 60PS Antriebsleistung am Rotor ●

SCH Sistema de seguridad de la cabeza cortadora / Système de sûreté de la tête de broyage / Mulchkopf Sicherheitssystem ●

RY550 Rotor con cuchillas “Y” en abrazadera (foto 03) / Rotor avec couteaux universels Y montés sur manilles (photo 03) / Rotor mit 
Y-Universalmesser (Foto 03)

sin cargo  
même  prix 
gleicher Preis

BD2000 Cabeza de corte a discos Ø 500 mm x 4 / Tête à disques Ø 500 mm x 4 / Kreissägenkopf Ø 500 mm x 4 ●
O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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90°

DÉBROUSSAILLEUSE AVEC TÊTE AVANCÉE   •   HYDRAULISCHER BÖSCHUNGSMÄHER MIT VORGESETZTEM MULCHKOPF
AVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNGAVEC SYSTEME HYDRAULIQUE A ENGRANAGE HAUTE PERFORMANCE                     MIT ZAHNRADANLAGE MIT HOHER LEISTUNG

CP550 CM550 
01 02

A0776 A0773 A0650
03



O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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MT11 Motor 11 cm³ - GR2 (min 20 l/min) / Moteur 11 cm³ (min 20 l/min) / Motor 11 cm³ (min 20 l/min) ●
MT14 Motor 14 cm³ - GR2 (min 25 l/min) / Moteur 14 cm³ (min 25 l/min) / Motor 14 cm³ (min 25 l/min) ●

VP Válvula limitadora de caudal (max 150 l/min) / Limiteur de débit (max. 150 l/min) / Stromregelventil max. 150 l/min ●

PA Placa de acoplamiento (según dibujo del cliente) / Plaque d’attelage (selon le dessin du client) / 
Anbauplatte (nach Kundenzeichnung) ●

SA Soporte autonivelante para placa de acoplamiento / Support auto-nivelant pour plaque d’attelage / 
Selbstnivellierender Support für Anbauplatte ●

CLCL CABEZA CORTADORA • TETE DE BROYAGE • HYDRAULISCHER MULCHKOPF

CÓDIGO
CODE
KODE

cm Kg n° n° 

CL060 60 80 directa / directe / kirekt 30

CL080 80 100 directa / directe / kirekt 40

1.0/2.0 150/170 20/25

2.0/2.5 150/170 20/25

OIL

PRECIO • PRIX • PREIS

ACCESORIOS OPCIONALES • OPTIONS • ZUBEHÖR                                                            EUR

EQUIPAMIENTO DE SERIE / EQUIPEMENT DE BASE / SERIENMÄSSIGE AUSSTATTUNG

• Capot frontal practicable para mantenimiento / Capot frontal qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Frontal-Haube (um 
   den Rotor zu überprüfen)
• Rodillo nivelador regulable de apoyo / Rouleau régable d’appui / Höheneinstellbare Stützwalze
• Cuchillas “Y” / Couteaux universels Y / Y-Universalmesser 
• Cárter de protección para el motor / Carter de protection du moteur / Motorschutzbügel
• Transmisión directa al motor / Trasmission directe au moteur / Direktantrieb Motor  
• Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

ton bar max l/min

g
A0653 PA SA



O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage
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CABEZA CORTADORA • TETE DE BROYAGE • HYDRAULISCHER MULCHKOPFCH

OIL

MT17 Motor 17 cm³ - GR2 (min 30 l/min) / Moteur 17 cm³ (min 30 l/min) / Motor 17 cm³ (min 30 l/min) ●
MT22 Motor 22 cm³ - GR2 (min 35 l/min) / Moteur 22 cm³ (min 35 l/min) / Motor 22 cm³ (min 35 l/min) ●

MT26 Motor 26 cm³ - GR3 (min 45 l/min) / Moteur 26 cm³ (min 45 l/min) / Motor 26 cm³ (min 45 l/min) ●

TC Transmisión por correa dentada / Entrainement par courroie crantée / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb ●

VP Válvula limitadora de caudal (max 150 l/min) / Limiteur de débit (max. 150 l/min) / Stromregelventil max. 150 l/min ●

PA Placa de acoplamiento (según dibujo del cliente) / Plaque d’attelage (selon le dessin du client) / 
Anbauplatte (nach Kundenzeichnung) ●

SA Soporte autonivelante para placa de acoplamiento / Support auto-nivelant pour plaque d’attelage /
Selbstnivellierender Support für Anbauplatte ●

RO Rotor madera* (foto A0651) / Rotor gros bois* (photo A0651) / Holzrotor* (Foto A0651) ●
 

CÓDIGO
CODE
KODE

cm Kg n° n° n°

CH080 80 177 directa / directe 
/ kirekt 16 32

CH100 100 220 directa / directe 
/ kirekt 24 48

CH120 120 265 directa / directe 
/ kirekt 30 60

1.5/3.5 195/205 30/35

3.5/5.5 195/205 30/35

9.0/13 235/245 45/50

OIL

PRECIO • PRIX • PREIS

ACCESORIOS OPCIONALES • OPTIONS • ZUBEHÖR                                                            EUR

ton bar max l/min

EQUIPAMIENTO DE SERIE / EQUIPEMENT DE BASE / SERIENMÄSSIGE AUSSTATTUNG

• Capot frontal practicable para mantenimiento / Capot frontal qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Frontal-Haube (um 
   den    Rotor zu überprüfen)
• Rodillo nivelador regulable de apoyo / Rouleau régable d’appui / Höheneinstellbare Stützwalze
• Cuchillas “Y” o martillos móviles en abrazadera / Couteaux universels Y ou couteaux cuillers montés sur manilles / 
   Y-Universalmesser oder Gelenk-Hammer
• Cárter de protección para el motor / Carter de protection du moteur / Motorschutzbügel
• Transmisión directa al motor / Trasmission directe au moteur / Direktantrieb Motor  
• Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

*ATENCIÓN: Es aconsejada la transmisión por correa dentada (TC). 
*ATTENTION: Il est conseillé l’entrainement par courroie crantée (TC). 
*WARNUNG: Es wird die Mähkopf mit Zahnriemenantrieb (TC) 
empfohlen.

PA

SA

A0650 A0652 A0651

CABEZA CORTADORA • TETE DE BRO
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CABEZA CORTADORA • TETE DE BROYAGE • HYDRAULISCHER MULCHKOPFCTCT

MT36 Motor 36 cm³ - GR3 (min 60 l/min) / Moteur 36 cm³ (min 60 l/min) / Motor 36 cm³ (min 60 l/min) ●

MT51 Motor 51 cm³ - GR3 (min 90 l/min) / Moteur 51 cm³ (min 90 l/min) / Motor 51 cm³ (min 90 l/min) ●

VP Válvula limitadora de caudal (max 150 l/min) / Limiteur de débit (max. 150 l/min) / Stromregelventil max. 150 l/min ●

PA Placa de acoplamiento (según dibujo del cliente) / Plaque d’attelage (selon le dessin du client) / 
Anbauplatte (nach Kundenzeichnung) ●

SA Soporte autonivelante para placa de acoplamiento / Support auto-nivelant pour plaque d’attelage / 
Selbstnivellierender Support für Anbauplatte  ●

CÓDIGO
CODE
KODE

cm Kg n° n° n°

CT120 120 290 1 18 36

CT140 140 315 1 20 40

10/16 220/260 60/65

10/16 220/260 90/95

PRECIO • PRIX • PREIS

ACCESORIOS OPCIONALES • OPTIONS • ZUBEHÖR                                                            EUR

EQUIPAMIENTO DE SERIE / EQUIPEMENT DE BASE / SERIENMÄSSIGE AUSSTATTUNG

• Capot frontal practicable para mantenimiento / Capot frontal qui peut être ouvert pour l’entretien / Aufklappbare Frontal-Haube (um 
   den Rotor zu überprüfen)
• Rodillo nivelador regulable de apoyo / Rouleau régable d’appui / Höheneinstellbare Stützwalze  
• Correderas - patines / Patins / Gleitkufen
• Rotor de corte a spiral con cuchillas “Y” / Rotor hélicoïdal avec couteaux universels Y / Spiralförmiger Rotor mit Y-Messer  
• Transmisión por correa dentada / Entrainement par courroie crantée / Mähkopf mit Zahnriemenantrieb  
• Protecciones de seguridad “CE” / Protections de sécurité “CE“ / Sicherheitseinrichtung CE-Zertifiziert

OIL

ton bar max l/min

A0004 A0776 PA SA
O   de serie / de série / Serienmäßig                 ●   opcional / en option / auf Anfrage



 CÓDIGO 
CODE 
KODE

EQUIPAMIENTO DE SERIE / EQUIPEMENT DE BASE / SERIENMÄSSIGE 
AUSSTATTUNG DT702 DT701

Sistema hidráulico / Systeme hydraulique / Hydraulisches System O O

Depósito aceite / Reservoir d’huile / Ölbehälter O O

Filtro aceite – Tapón depósito aceite / Bouchon de reservoir d’huile – Filtre d’huile / Ölfilter- Ölbehälterverschluss O O

Cuchilla de corte Ø 600 mm / Disque diam 600 mm / Scherenmesser, Durchmesser 600 mm O O

Dispositivo de bloqueo del rotor / Dispositif de securité pour bloquer le rotor / Rotorwelle - Blocksystem O O

O   de serie / de série / Serienmäßig                 
●   opcional / en option / auf Anfrage
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ACCESORIOS OPCIONALES PARA TRITURADORAS SERIE

OPTIONS POUR BROYEURS SERIE

ZUBEHÖR FÜR MULCHER SERIE

TB - BA - MD - MS 

DT702
Palpador hidrostático con retorno mecánico
Disque lateral mecanique
Zwischenraum-Taster mit mechanischem Vorgelege

DT701
Palpador hidrostático con retorno hidráulico
Disque lateral hydraulique
Zwischenraum-Taster mit hydraulischem Vorgelege

DTDT DISCO DE CORTE LATERAL • DISQUE LATERAL • ZWISCHENRAUM-TASTER

• Disco de corte lateral indicado para cortar hierba entre las hileras de viñas y frutales.

• Disque lateral adaptée au broyage de l’herbe entre les rangs de vigne et friutiers.

• Zwischemstockmulchkopf für Gras und Unkraut im Weinbau oder Obstplantagen.

PRECIO • PRIX • PREIS



FOTO / PHOTO /
FOTO

"CÓDIGO
CODE
KODE"

DESCRIPCION / DESCRIPTION / BESCHREI-
BUNG Kg

TL050
Cuchilla
Couteau
Messer 

0,157

TL051
Cuchilla para hierba
Couteau herbe
Schaufelmesser

0,143

A0004
Martillo Ø 19,5
Marteaux Ø 19,5
Hammerschlegel Ø 19,5

1,062

A0019
Martillo Ø 19,5
Marteaux Ø 19,5
Hammerschlegel Ø 19,5

1,310

A0005
Cuchilla Y 40x12 Ø 19,5 
Couteau Y 40x12 Ø 19,5 
Y-Messer 40x12 Ø 19,5

0,414

A0002
Cuchilla 40x15 Ø 19,5 
Couteau 40x15 Ø 19,5 
Messer 40x15 Ø 19,5

0,420

A0006
Cuchilla 60x10 
Couteau 60x10 
Messer 60x10

0,946

A0021
Paleta de ventilacion 
Palette de ventilation 
Belüftungsschaufeln

0,351

A0023
Cuchilla “L” 
Couteau “L”  
L-Messer

0,772

A0020
Cuchilla central
Couteau central
Zentralmesser 

0,446
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CUCHILLAS /COUTEAUX / MESSER
TRITURADORAS /BROYEURS / HÄCKSLER



FOTO / PHOTO /
FOTO

“CÓDIGO
CODE
KODE”

DESCRIPCION / DESCRIPTION / BESCHREI-
BUNG Kg

A0007
Martillo 
Marteaux 
Hammerschlegel

1,434

A0024
Cuchilla en “paleta” 
Denture à palettes 
Schaufelmesser

1,424

A0027
Maza forestale 
Marteaux forestier 
Forst-Hammer

1,747

A0653
Cuchilla Y 40x05 
Couteau Y 40x05 
Y-Messer 40x05 

0,162

A0650
Cuchilla móvile Y
Couteau manille Y
Y-Gelenkmesser

0,243

A0776
Cuchilla Y 50x10 Ø 19,5 
Couteau Y 50x10 Ø 19,5 
Y-Messer 50x10 Ø 19,5

0,524

A0652
Martillo móvile
Couteau cuiller
Gelenk-Hammer

0,420

A0651
Martillo para madera
Marteaux pour bois
Hammer für Holz

0,937

A0773
Martillo bidireccional
Marteaux bidirectionnels
Bidirektional-Hammerschlegel

0,860
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